


Arapça Konuşma 
Dersleri

1
Usûl-i Tedrîs-i ‘Arabî



Dr. Hüseyin KARA, 1953 yılında Rize'nin Güneyce nahiyesinde doğdu. İlkokul, ortaokul, 
hafızlık ve Arapça öğrenimini bölgede tamamladıktan sonra Mersin İHL'ni bitirdi (1976). 
Aynı yıl Konya Yüksek İslam Enstitüsüne girdi ve 1980 yılında tefsir-hadis bölümünden me-
zun oldu. Sırası ile Antalya, Denizli, Adana, Konya ve Ankara'da lise ve Anadolu İmam Hatip 
Liselerinde 25 yıl öğretmenlik yaptı. Bu arada (1993-1997) Arap Dili ve Edebiyatında "Arabic 
Dialect Spoken in Turkey" konulu doktorasını Tiflis-Gürcistan'da tamamladı. 2006'da emekli 
oldu. Evli ve dört çocuk babası olan Kara, Arapça ve İngilizce bilmektedir.

e-mail: huseyinkara1953@hotmail.com

Eserleri:

1. Eğitimde Anadolu Modeli.

2. Zamanın Mekânın ve İnsanın Kutsiyeti.

3. Arapça Konuşma Dersleri I, II, III.

4. Türkiye’de Konuşulan Arapça Lehçeler (Arabic Dialect Spoken in Turkey)

***

Araş. Gör. Osman DÜZGÜN, 1979 yılında Ankara’da doğdu. 2003 yılında Ankara Üni-
versitesi, Arap Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalından mezun oldu. 2004 yılında Kara Lisan 
Okulu’nda vatani görevini tamamladı. Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsünde 
2005’te Yüksek Lisansını tamamladı ve aynı yıl Yüzüncü Yıl Üniversitesi, Arap Dili ve Ede-
biyatı Anabilim Dalına araştırma görevlisi olarak atandı. 2008-2009 öğretim yılında Şam 
Üniversitesi Arap Dili ve Edebiyatı Bölümünde görev yaptı. Halen Ankara Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Arap Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalında Doktora programına devam 
etmektedir.  Evli ve bir çocuk babasıdır.

e-mail: osmanduzgun1979@hotmail.com

Eserleri:

1. Arapça Kelime Hazinesi.

2. Arapça-Türkçe, Türkçe-Arapça Parmak Sözlük.

3. Osmanlıca-Türkçe Parmak Sözlük.

4. Arapça Konuşma Dersleri I, II, III.



Arapça Konuşma 
Dersleri

1

Usûl-i Tedrîs-i ‘Arabî

Müellif
İsmail Hâmetî b. Osman

Yayına Hazırlayanlar
Dr. Hüseyin KARA

Araş. Gör. Osman DÜZGÜN



ARAPÇA KONUŞMA DERSLERİ
USÛL-İ TEDRÎS-İ ‘ARABÎ

I

Copyright © Işık Akademi Yayınları, 2010
Bu eserin tüm yayın hakları Işık Yayıncılık Tic. A.Ş.’ye aittir.

Eserde yer alan metin ve resimlerin Işık Yayıncılık Tic. A.Ş.’nin önceden 
yazılı izni olmaksızın, elektronik, mekanik, fotokopi ya da herhangi bir kayıt 

sistemi ile çoğaltılması, yayımlanması ve depolanması yasaktır.

Kapak
İhsan DEMİRHAN

ISBN
978-605-5557-04-1

Yayın Numarası
93

Ba sım Ye ri ve Yı lı
 Çağlayan A.Ş.

TS EN ISO 9001:2000
Ser No: 300-01

Sarnıç Yolu Üzeri No: 7 Gaziemir/İZMİR
Tel: (0232) 252 22 85

Mayıs 2010

Genel Dağıtım
Gökkuşağı Pazarlama ve Dağıtım

Merkez Mah. Soğuksu Cad. No: 31 Tek-Er İş Merkezi
Mahmutbey/İSTANBUL

Tel: (0212) 410 50 60 Faks: (0212) 445 84 64

Işık Akademi Yayınları
Kısıklı Mahallesi Meltem Sokak No: 5

34676 Üsküdar/İSTANBUL
Tel: (0216) 318 42 88 Faks: (0216) 318 52 20

www.akademiyayinlari.com



İÇİNDEKİLER

Müellif İsmail Hâmetî Bin Osman .............................................................. VI

ÖNSÖZ ....................................................................................................  IX
1. DERS  .........................................................................................................  1
2. DERS ..........................................................................................................  5
3. DERS  .........................................................................................................  9
4. DERS  .......................................................................................................  15
5. DERS ........................................................................................................  21
6. DERS ........................................................................................................  27
7. DERS ........................................................................................................  32
8. DERS  .......................................................................................................  38
9. DERS  .......................................................................................................  44
10. DERS  .....................................................................................................  50

ALIŞTIRMALAR I  .................................................................................  56
11. DERS  .....................................................................................................  59
12. DERS  .....................................................................................................  64
13. DERS  .....................................................................................................  69
14. DERS  .....................................................................................................  75
15. DERS  .....................................................................................................  81
16. DERS  .....................................................................................................  86
17. DERS  .....................................................................................................  91
18. DERS  .....................................................................................................  96
19. DERS  ...................................................................................................  101
20. DERS  ...................................................................................................  106

ALIŞTIRMALAR II  ..............................................................................  111
21. DERS  ...................................................................................................  114
22. DERS  ...................................................................................................  119



VI

23. DERS  ...................................................................................................  125
24. DERS  ...................................................................................................  131
25. DERS  ...................................................................................................  137
26. DERS  ...................................................................................................  143
27. DERS  ...................................................................................................  149
28. DERS  ...................................................................................................  156
29. DERS  ...................................................................................................  162
30. DERS  ...................................................................................................  169

ALIŞTIRMALAR III  ............................................................................  176

SÖZLÜK ................................................................................................  180



MÜELLİF İSMAİL HÂMETÎ B. OSMAN

15 Recep 1325 / 11 Ağustos 1326 (24 Ağustos 1910) tarihinde düzenlenen 
sicil evrakına1 göre İsmail Hameti Efendi Hicri 1278’de Zile’de doğdu. Babası 
Zile Belediye reisi Osman Efendi’dir. 23 Haziran 1295’te Zile Rüşdiyesi’nden 
ve 8 Teşrinievvel 1303’te İstanbul’da Darülmuallimîn’den mezun oldu. Aynı yıl 
medrese icazeti de aldı. 17 Receb 1307 senesinde kendisine ibtida-yı haricle Bur-
sa müderrisliği tevcih edildi, bir yıl sonra ibtida-yı dahile terfi etti. Sicil kaydında 
Arapça, Farsça ve Fransızca bildiği tasrih edilmektedir.

Memuriyete Beyrut’un Cenin kasabası Rüşdiye mektebi muallim-i evvelliği 
ile başladı (1 Kânunisâni 1304). Buradan Beyrut İdadisi Arapça muallimliğine 
tayin edildi (1 Kânunıevvel 1309). Bir yıl sonra aynı okulun Farsça (14 Eylül 
1311) ve Lisan-ı Osmanî muallimliği de ona verildi. Usul-i Tedris-i Arabî kitabını 
bu görevi sırasında yazdı ve Maarif Nezareti’nin 1 Ağustos 1314 tarihli ruhsat-
namesiyle basımını gerçekleştirdi.

12 Teşrinievvel 1316 tarihinde Sana İdadi Mektebi müdürlüğüne ve ilave-
ten Coğrafya, Ahlâk dersleri muallimliğine tayin edildi. Aynı okulda daha sonra 
Arapça ve İlm-i eşya dersleri de okuttu. Buradaki görevlerinden 21 Şubat 1321 
tarihinde sıhhi gerekçelerle istifa ederek ayrıldı.

İsmail Hametî Efendi’nin filolog F. Ahn’ın metodunu takip ederek tercüme 
ve uyarlama yoluyla telif ettiği Usûl-i Tedrîs-i Arabî başlıklı Arapça dilbilgisi kitabı 
birkaç defa basılmış ve anlaşıldığı kadarıyla mekteplerde okunmuştur. (Seyfettin 
Özege’nin kaydettiği baskıları: Beyrut, Matbaa-i Edebiye, 1314, 165 s.; Beyrut, 
ts., 192 s.; İzmir, Keşişyan Matbaası, 1322, 160 s.; İstanbul, Mahmud Bey 
Matbaası, 1325, 188 s.; İstanbul, Necm-i İstikbal Matbaası, 1329, 173 s.).2 Ba-
zı baskıların künye sayfasında “Anh usulünden muktebes” ifadesi yer aldığı için 
Hametî’yi müellif değil de mütercim olarak gösteren kaynaklar da vardır. Öze-
ge kataloğunda 1314 yılında [Beyrut] Matbaa-i Edebiye’de basılmış Muhtasar 

1 BOA, DN. SAİD, 142 / 449.
2 Ahmet Turan Arslan’ın tesbitine göre Usul-i Tedris-i Arabî kitabından bir nüshayı imzalayarak metod 

olarak da istifade ettiği müderris ve modern Arapça eğitimi kitapları yazarı Mehmet Zihni Efendi’ye 
göndermiştir. Kütüphanelerde bu imzalı nüshalara tesadüf edilmektedir. bk. Ahmet Turan Arslan, 
Mehmed Zihni Efendi, İstanbul, İFAV Yay., 1999, s. 80/dn. 103.
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Felsefe-i Ûlâ başlıklı yani metafizik konularını işleyen bir kitabı daha gözükmek-
tedir. Göremediğimiz bu kitabın ona aidiyeti kesinse felsefe ile de uğraştığı da 
okuttuğu gündeme gelecektir.

Eğitimci Muallim Cevdet’in anlattıkları, son dönem Osmanlı aydınlarının 
hem medreselerdeki Arapça eğitimi hem de yeni tarz Arapça ders kitapları hak-
kındaki kanaatları açısından zikre değer: “Eskiden Arapçadan çok korkardım. 
Bütün rüştiye ve tâli tahsilimi Arapçaya nefret ile geçirdim diyebilirim. (…) 
İstanbul’a gelerek Darülmuallimin’in âli kısmına müsabaka ile girmek istiyor-
dum. (…) Bir zata müracaat ettim; medrese kitaplarından olmayarak bana 
hangi eseri tavsiye edebileceğini sordum. ‘Kahire’de matbu ve Gazi Muhtar Paşa 
maiyetinde müstahdem birisi tarafından tercüme edilen bir kitap size muvafık-
tır, bunu tatbikatile tamamlarsanız medreselilerle bile müsabakaya girersiniz’ 
dedi. Kitabı buldurdum. Dört beş ayda tamamladım. Eser Ahn usulile yazılmış 
gayet amelîydi. O aralık Beyrut muallimlerinden olup bilahare Fransızca bazı 
makalâtını okuduğum İsmail Hameti Efendi’nin Larive-Fleury grameri biçimin-
deki Arapça ve Türkçe eserini de elde ettim. (…) Otuz medrese mezunu sarıklılar 
arasında müsabakayı kazandım ve kocaman bir de aferin aldım”.3

3 Osman Ergin, Muallim M. Cevdet’in Hayatı, Eserleri ve Kütüphanesi, İstanbul, Bozkurt Matbaası, 1937, 
s. 8-9.



ÖNSÖZ

Arapça, günümüzde 23 ülkede resmi dil, birçok İslam ülkesinde de ikinci dil 
olarak kullanılmaktadır. İletişim imkanlarının çoğalmasıyla dünyamız gittikçe küçü-
lürken, bazı dillerin önemi artmaktadır. Arapça da son yıllarda önemi artan dillerin 
başında gelmektedir.

Arapça, dinimizin dili olması bakımından, bütün Müslümanların ana dillerinden 
sonra ikinci dil olarak öğrenmeleri gerekli olan bir dildir. Zira dinimizin ana kaynağı 
olan Kur’an-ı Kerim Arapçadır. Onu bütün insanlığa tebliğ eden Hz. Muhammed 
(sav) Arapça konuşmuştur. Dolayısıyla dinimizin ikinci kaynağı olan hadisler de 
orijinalleri itibarı ile Arapçadır. Günümüze kadar pek çok İslam âlimi, kitap ve 
sünnetten anladıklarını Arapça olarak yazıya aktarmışlardır. İşte bu kadar büyük bir 
hazineden yararlanmanın yolu

Arapça bilmekten geçmektedir. Özellikle de ilahiyatçıların Arapçada yeterli bir 
seviyeleri olması kaçınılmazdır. Ayrıca ibadet dilimizin de Arapça olduğu dikkate 
alındığında, önce harfleri doğru telaffuz etmek ve sonrasında da ibadetlerde okuduk-
larının ne anlama geldiğini bilmek bir Müslüman için hayli önem arz etmektedir. 
Bir de buna küreselleşen dünyada, özellikle komşularımız olan Arap ülkeleri ile ticârî 
ve kültürel ilişkilerimizin şimdiye kadar hiç olmamış bir seviyede gelişmiş olması 
dikkate alındığında, bu coğrafyayla iletişim dili olarak Arapçanın öğrenilmesine olan 
ihtiyaç bizim açımızdan daha belirgin hale gelmiştir.

Özellikle bizim milletimiz gibi Araplarla asırlar boyu birlikte aynı devlet çatısı 
altında yaşamış, gerek dinî tabirlerin aynı oluşu, gerekse İslam medeniyetinin biz-
leri şekillendirmesinden kaynaklanan ortak kavramlarımızı bugün hâlâ kullanıyor 
olmamız Arapça bilmemizi gerekli kılan diğer unsurlardandır. Zaman zaman da 
olsa Arapça bilmeyişinden dolayı bazı aydınlarımızın telaffuz ve yazım hatalarına 
düştükleri görülmektedir.

Elinizdeki “Arapça Konuşma Dersleri” adlı eser Osmanlı dönemi Ortaokul ve 
Liselerin Arapça konuşma ders kitabı olarak okutulmaktaydı. Kitabın Arapça kısım-
larını tercüme, Osmanlıca kısımlarını da sadeleştirme yaptıktan sonra konuşma ders-
lerini üç cilt, bir cilt de gramer olmak üzere toplamda dört cilt olarak yayınlanması 
düşünülmektedir.

Kitabın tercüme ve sadeleştirilmesinde tarafımızca yapılan çalışmalar ise şöyledir:
1. Müellifle alakalı tanıtıcı bir yazı kaleme alınmıştır.
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2. Arapça metinler Arapça olarak numaralandırılmış ve harekelendirilmiştir. 
Ayrıca Türkçe cümlelere de noktalama işaretleri konulmuştur.

3. Kelimeler renklendirilerek, cümleler günümüz Türkçesine tercüme edilmiş-
tir.

4. Osmanlıca cümleler hem günümüz Türkçesiyle sadeleştirilmiş hem de Arap-
çaya tercüme edilmiş ve böylece kitaptan daha fazla yararlanma hedeflenmiştir.

5. Arapça cümlelerin noktalamaları ve soru işaretleri konulmuştur.

6. Kitabın aslındaki bazı matbaa hataları farklı nüshalardan karşılaştırılarak 
düzeltilmiştir.

7. Kitapta da görüleceği gibi önce derste kullanılacak kelimeler anlamlarıyla bir-
likte yazılmış, sonra da bu kelimeler ile hem Arapçadan Türkçeye hem de Türkçeden 
Arapçaya cümleler kurularak pekiştirilmeye çalışılmıştır.

8. Kitapta bulunan bütün Arapça cümleler, 30 ders olarak, anadili Arapça olan 
bir eğitimci tarafından seslendirilmiştir. Daha etkili bir öğrenme sağlayacağından, 
okuyucu kitabın ekindeki CD'sinde bulunan kullanım kılavuzundaki yönergeleri 
uygulayarak, Arapça telaffuzda azami derecede istifade edecektir.

Kitaplardaki dersler okunurken takip edilecek yöntemin şu şekilde olması tav-
siye edilmektedir:

– Okuyucu önce dersin başında verilen kelimeleri yüksek sesle okumalıdır ve 
mutlaka yazarak çalışmalıdır.

– Okuyucu okuduğu cümlelerin çevirisini yine kelimeler yardımıyla önce kendisi 
yapmalıdır.

– Okuyucu, kendi çevirisini tarafımızdan yapılan çeviriyle karşılaştırmalı ve ha-
talarını düzeltmelidir. Zira hataların kontrolü sırasında, kelimeler, kelime grupları, 
kalıp ifadeler ve cümle yapıları daha iyi bir şekilde kavranmaktadır.

– Dil öğreniminde kelime dağarcığının önemi bilinmektedir. Bu açıdan her 
dersin birkaç kere tekrarı, kelime dağarcığının zenginleşmesine ve etkinleşmesine 
katkı sağlayacaktır.

Bu çalışmanın olgulaşmasında fikirlerinden istifade ettiğimiz ve tashihinde de 
yardımcı olan değerli hocalarımız Prof. Dr. Musa Yıldız ve Müellif hakkında bilgi 
toplayan Prof. Dr. İsmail Kara, Arapça metinlerin renklendirilmesinde emeği geçen 
meslektaşımız M. Ali Kılay Araz, derslerin tashihi ve seslendirmesinde yardımcı olan 
Ahmed el-Diyab Beylere teşekkürü bir borç biliriz.

Çalışmamızın Arapça öğrenmek isteyen herkese yararlı olması dileğiyle… Çalış-
ma bizden, başarı Allah'tandır.

Ankara 2010
Dr. Hüseyin KARA / Araş. Gör. Osman DÜ
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1. DERS 

 Anne: ، الأُموالِدةُلْاَ   Baba: ، الأَبوالِدلْاَ
الأَخ :Erkek Kardeş  تالأُخ :Kız Kardeş 

  Kısrak: فَرسلْاَ    At: حِصانُلْاَ
دعِن :Yanında  هددِي ، عِنعِن :Yanımda, (Onun) Yanında 

 de, -da-: فِي ، بِ         Ev : بيتلْاَ
 Sabahleyin: صباحا     idi, -miş: 1)م(كان 
    Akşamleyin: مساءً  idi, -miş): ث (كانت

 

  Müfred 

(Tekil)  
  Müsennâ  

(İkil) 
 

Cem‘ 

(Çoğul)  
 

Muhâtab 

II. Şahıs 

Eril 

كانحِص 
Senin atın 

ك  
 حِصانكُما
İkinizin atı  

 حِصانكُم  كُما
Sizin 
atınız  

كُم  

Muhâtab 

II. Şahıs 

Dişil  

 حِصانكِ
Senin atın  

  كِ
 حِصانكُما
İkinizin atı  

  كُما
كُنانحِص 

Sizin 
atınız  

كُن  

Mutekellim 

I. Şahıs 

Eril/Dişil 

 حِصانِي
Benim 
atım  

 حِصاننا      يِ
Bizim 
atımız  

  نا

                                                
1 Kelimelerin önündeki mim (م) harfi müzekker (eril), )ث(  se harfi de müennes 
(dişil) olduğunu göstermektedir. 
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

  .مساءً مكُعِند  كَانَيأَبِ. ١
1. Babam akşamleyin sizde idi. 

٢ .يأُم تا كَاناحبتِ فِي صيبكُم.  
2. Annem sabahleyin evinizde idi. 

٣ .تاأُخن تتِفِي  كَانيالْب.  
3. Kız kardeşimiz evde idi. 

  .ناعِند  كَانَكأَخو. ٤
4. Kardeşin bizde idi. 

  .الْبيتِفِي  مساءً  كَانَكأَبو. ٥
5. Baban akşamleyin evde idi. 

  .كبيتِفِي  صباحا كَانت يفَرسِ. ٦
6. Atım sabahleyin evinde idi. 

٧ .تاأُخكُم تتِفِي  كَانيابن.  
7. İkinizin kız kardeşi bizim evde idi.  

 .يعِندِ مساءً كَانَكُم أَخو. ٨

8. Kardeşiniz akşamleyin yanımda idi. 
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٩ .انحِصتِ فِي  كَانَكُميابن.  
9. Atınız bizim evde idi.  

١٠ .تأُخكُن تا كَاناحبتِفِي  صيبك. 

10. Sizin kız kardeşiniz sabahleyin senin evde idi. 

  .الْبيتِبِ  كَانَكُماأَخو. ١١
11. İkinizin erkek kardeşi evde idi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

"Edep, altından daha değerlidir." 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Annem sabahleyin bizde idi. 

١ .ي أُم تاكَاناحبص داعِنن.  

2. Kardeşin evimizde idi. 

 .نابيتِفِي  كَانَ كأَخو. ٢

3. Onun atı evinizin yanında idi. 

٣.انحِصكَانَ ه دتِ عِنيبكُم.  

4. Kız kardeşim akşamleyin evde idi. 

 .تِيبالْبِ اءًسم تانكَ يتِخأُ. ٤

5. Baban sabahleyin bizim evde idi. 

 .نابيتِفِي  صباحا كَانَ كأَبو. ٥

6. Onun erkek kardeşi bizim yanımızda idi. 

 .ناعِند كَانَ هأَخو. ٦

7. Onların kardeşi sizin evinizde idi. 

  .مكُتِيبي فِ انَكَ مهوخأَ. ٧
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2. DERS 

   Komşu Kadın  :جارةُلْاَ       Komşu  :جارلْاَ

   Kız :بِنت لْلاِبنةُ، اَاَ       Oğul :لاِبن اَ

   Bağ – Bahçe :جنينةُ لْاَ     Okul: مدرسةُ لْاَ

 

  
 

 
 

HAFTANIN GÜNLERİ  
  أَيام الأُسبوعِ

الاِي منِويثْن: Pazartesi 
  Salıِ :يوم الثُّلاَثاَء

  Perşembe:يوم الْخمِيسِ  Çarşamba:يوم الأَربِعاءِ
  Cumartesi:يوم السبتِ   Cuma:يوم الْجمعةِ

  Pazar:يوم الأَحدِ
 

ذَكَّرم( م(  
Eril 

 )ث (مؤنثٌ
Dişil غَائِب 

3. Şahıs  انحِصه  اناحِصه  
Onun atı 



 6 
ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

١ .ارجا كَانَ كُماحبتِ يفِ صيابن.  
1. Erkek komşunuz sabahleyin bizim evde idi. 

٢ .هنا انَ كَاِباحبفِي ص ةِالْمسرد. 

2. Oğlu sabahleyin okulda idi. 

٣ .تبِنك تتِ فِي كَانيالْب.  
3. Kızın evde idi. 

٤ .تارجكُم تا كَاناحبةِ فِي صنينالْج. 

4. Kadın komşunuz sabahleyin bahçede idi. 

٥ .ابكِتدِ  كَانَهيعِن. 

5. Onun kitabı yanımda idi. 

٦ .ارجاءً  كَانَكستِبِ ميالْب. 

6. Komşun akşamleyin evde idi. 

 .نابيتِ فِي مساءً  كَانَكأَبو. ٧

7. Baban akşamleyin bizim evde idi. 

٨ .تبِنه تتِ فِي كَاننينجكُم.   
8. Onun kızı sizin bahçenizde idi. 
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٩ .ارجكَانَه  ديأَبِ عِن.  
9. Onun komşusu babamlarda idi. 

١٠ .تارجكُم تاءً كَانستِ فِي ميالْب. 

10. Kadın komşunuz akşamleyin evde idi. 

١١ .أُمه تتِبِ كَانيالْب.  
11. Onun annesi evde idi. 

  .هِبيتِ فِي  كَانَهأَخو. ١٢
12. Onun erkek kardeşi evinde idi. 

 

 

 

 

 

 

 
 

"İnsan, hatalarıyla öğrenir." 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Annen sabahleyin bizim evde idi. 

١ .أُمك تا كَاناحبفِي ص تِنياب.  
2. Kadın komşunuz akşamleyin sizin bahçede idi. 

٢ .تارجكُم  تاءًكَانستِ فِي منينجكُم. 

3. Erkek kardeşin sabahleyin okulda idi. 

  .الْمدرسةِ فِي صباحا  كَانَكأَخو. ٣
4. Onun kitabı senin evde idi. 

٤ .ابكِتتِ فِي  كَانَهيبك.  
5. Komşumuz akşamleyin evinde idi. 

٥ .اراجاءً  كَانَنستِ فِي ميهِب.  
6. Kız kardeşim sabahleyin evinde idi. 

 .هابيتِفِي  صباحا كَانت يأُختِ. ٦

7. Onun atı sizin evin yanında idi. 

٧ .انحِصتِ عند  كَانَهيبكُم.  
8.  Atımız sabahleyin sizin evin yanında idi. 

٨ .اناحِصا  كَانَناحبتِ عند صيبكُم.  
 



 9 
 

3. DERS 

   Gitmek :اَلذَّهابGelmek        :اَلْمجِيءُ

 ماَلْع:  Amca       ُالاَلْخ: Dayı   

ناِب مالْع : Amca oğlu      ِالالْخ ناِب: Dayı oğlu   

 وقاَلس : Çarşı        مِن: -den, -dan   

        e, -a-  : إِلَى 

؟ أَينإِلَى أَي ،نأَي مِن ، ن:Nerede, Nereden, Nereye?   

  ذَكَّرم(م( 
Eril 

  )ث(مؤنثٌ  
Dişil 

    

تبذَه  تِ  تبتِ  ذَه  
Sen 

gittin 

  تما  ذَهبتما  تما  ذَهبتما
İkiniz 

gittiniz  
اطَبخم  

Muhâtab 

II. Şahıs  
متبذَه  مت  نتبذَه  نت  

Siz 

gittiniz  
فْسكَلِّمِ الْنتم  

I. Şahıs 
تبذَه  ا  تنبا  ذَهن  

Ben / 

Biz 

gittik  
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

  ؟نابيتِ مِن تم خرجعِندما مساءً تمذَهب أَينإِلَى  .١
1. Akşam bizim evden çıktığınızda nereye gittiniz? 

٢ .ناِب معا  كَانَكاحبوقِ فِي صالس.  
2. Amcanın oğlu sabahleyin çarşıda idi. 

٣ .ني؟أَبِ أَي  
3. Babam nerededir? 

٤. مِن نجِئْأَي ؟ت  
4. Nereden geldin? 

٥ .ناِب معاءً  كَانَكسم دنِا عِنالِ باخن.  
5. Amcanın oğlu akşamleyin dayımızın oğlunda idi. 

٦ .نأَي ناب م؟عكُم  
6. Amcanızın oğlu nerededir? 

  ؟تذَهب أَين إِلَى .٧
7. Nereye gittin? 

٨ .باذَهوقِ لَىإِ نالس.  
8. Çarşıya gittik. 
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٩ .مِن نجِئْأَي م؟ت  
9. Nereden geldiniz? 

  ؟مساءً تم ذَهبأَين إِلَى. ١٠
10. Akşamleyin nereye gittiniz? 

  .الْمدرسةِ مِن ناجِئْ. ١١
11. Okuldan geldik. 

١٢ .ارجا  كَانَكُماحبوقِ فِي صالس.  
12. Komşunuz sabahleyin çarşıda idi. 

١٣ .باذَهاناحبتِ إِلَى  صنينجكُم.  

13. Sabahleyin bahçenize gittik. 

١٤. ناِب متِ فِي  كَانَيعيابن.  

14. Amcamın oğlu evimizde idi. 

  ؟تن ذَهبأَين إِلَى .١٥

15. Nereye gittiniz?  

  .كُمعم عِند كَانَ كأَخو. ١٦

16. Erkek kardeşin amcanızda idi. 
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  .ناخالِ عِند  كَانَكأَبو. ١٧

17. Baban dayımızda idi. 

١٨ .مِن نجِئْأَي  متِ إِلَىتنيناج؟ن  

18. Bizim bahçemize nereden geldiniz? 

  .السوقِ فِي  كَانَكُمخالُ. ١٩

19. Dayınız çarşıda idi. 

٢٠ .ناِباءً  كَانَكستِ فِي ميابن.  

20. Oğlun akşamleyin evimizde idi. 

  ؟السوقِ مِن تخرجعِندما  ت ذَهبأَين إِلَى. ٢١

21. Çarşıdan ayrıldığında nereye gittin?  

٢٢ .ناِب معتِ  فِي كَانَكنينجكُم.  

22. Amcanın oğlu bahçenizde idi. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Akşamleyin bahçeye gittin mi? 

١ .لْهبذَه ةِ إِلَى  تنيناءًالْجس؟م  
2. Amcam sabahleyin çarşıdan geldi? 

٢. ماءَ يعا جاحبص  وقِمِنالس.  
3. Babası dayımın evinde idi. 

  .يخالِبيتِ فِي  كَانَ هأَبو .٣
4. Kız kardeşim amcamın oğlunun okuluna gitti. 

٤ . تبتِذَهةِ إِلَى  يأُخسردنِ مابميع.  

5. İkiniz bizim komşumuzun evine geldiniz mi? 

  ؟ناجارِبيتِ إِلَى  تماجِئْهلْ . ٥

6. Amcan nerededir? 

٦. نأَي مع؟ك  

7. Kız kardeşinin kitabı nerededir? 

٧. نأَي ابتِ كِتأُخ؟ك  

8. Dayının oğlunun yanında bir at vardı. 

  .حِصانٌ كخالِابنِ  عِند كَانَ .٨
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9. Çarşıya gittiniz mi? 

  ؟السوقِإِلَى  تم ذَهبهلْ .٩
10. Kadın komşunuz, oğlunun yanına mı gitti? 

١٠. تارجلْ كُمه تبدِ إِلَى  ذَهنِعِنااب؟ه  

11. Sabahleyin okula gittim. 

١١ .بذَهةِ إِلَى  تسرداالْماحبص.  

12. Dayınız bahçesinden geldi. 

  .هِجنينتِمِن  جاءَ كُمخالُ .١٢

13. Kardeşin akşamleyin bizim evde idi. 

  .نابيتِفِي  مساءً كَانَ كأَخو. ١٣

14. Ben neredeyim? Sen neredesin? 

١٤. نا أَي؟ أَننأَي ت؟أَن  

15. Nereden geldin? Nereye gittin? 

١٥.  مِن نجِئْأَيإِلَى ؟ ت نأَيبذَه؟ت  
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4. DERS  
  

اَلْكَبِير: (Eril) Büyük       غِيراَلص: Küçük (Eril)  

   Küçük (Dişil):اَلصغِيرةُ      Büyük (Dişil)  :اَلْكَبِيرةُ

راَلأَكْب: Daha büyük, en büyük رغاَلأَص: Daha küçük, en küçük   

   Rast gelmek:اَلْمصادفَةُ        Görmek :اَلرؤيةُ

  O (Eril) :هوGördün mü?      : رأَيت؟)  أَ-هلْ (

   O (Dişil) :هِيAblanı gördüm    :رأَيت أُختك الْكَبِيرة
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 İlkokul: ئِيةُبتِداالاِ
  Ortaokul   :عدادِيةُالإِ

  Lise:الثَّانوِيةُ
معهد :Enstitü  

  Fakülte:ةٌيلِّكُ
امِجةٌع:Üniversite  
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ  

 

١ .أَيرت تأُخةَ كالْكَبِير.  
1. Ablanı gördüm. 

  .الصغِير ابنك تصادفْ. ٢
2. Küçük oğluna rastladım. 

  .ككِتابِ مِن أَكْبر يكِتابِ. ٣
3. Kitabım senin kitabından daha büyüktür. 

  ؟ناعم ابن ت صادفْهلْ. ٤
4. Amcamızın oğluna rastladın mı? 

٥ .وه رنِ مِنِ أَكْبالِ ابخك.  
5. O senin dayının oğlundan daha büyüktür. 

٦ .تيابن رأَكْب تِ مِنيبكُم.  
6. Bizim evimiz sizin evinizden daha büyüktür. 

٧ .تيبكغِيرص .  
7. Senin evin küçüktür. 

  ؟ناجارِ ابن تمَرأَي أ. ٨
8. Komşumuzun oğlunu gördünüz mü? 
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٩ .وه رنِ مِنِ أَكْبابكُم.  
9. O sizin oğlunuzdan daha büyüktür. 

١٠. نفْأَيادص ت نالَتِ اباخ؟ن  
10. Teyzemizin oğluna nerede rastladın? 

١١ .وا هاحبدِ  كَانَصيعِن.  
11. O sabahleyin yanımda idi. 

١٢ .انحِصه رغأَص  انِمِناحِصن. 

12. Onun atı bizim atımızdan daha küçüktür. 

 .هِمفَرسِ مِن أَكْبر يحِصانِ. ١٣

13. Benim atım onların kısrağından daha büyüktür. 

١٤ .أَيرت انحِصك. 

14. Senin atını gördüm. 

١٥. وه كَبِير.  

15. O büyüktür. 

 ؟يفَرسِ ترأَي أَ .١٦

16. Benim kısrağımı gördün mü? 



 18 

١٧ .ةٌ هِيغِيرص.  
17. O küçüktür. 

١٨ .نكَانَأَي  سفَرا كاحب؟ص 

18. Sabahleyin kısrağın neredeydi? 

١٩ .أَيرت سفَركُم دتِ عِنيالِ باخن. 

19. Kısrağınızı dayımızın evinin yanında gördüm. 

٢٠ .لْهأَير الَ تخ؟ك 

20. Dayını gördün mü? 

٢١ .وا  كَانَهاحبتِ فِي صيارِ باجن. 

21. O sabahleyin komşumuzun evinde idi. 

٢٢ .أَيرتتأُخ ك.  
22. Kız kardeşini gördüm. 

٢٣ .هِي تفِي كَانتِ بي تِناراج.  
23. O, kadın komşumuzun evinde idi. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ  

1. Amcanı gördüm. 

١ .أَيرت معك.  
2. O amcamdan daha büyüktür. 

٢ .وه رأَكْب مِن ميع.  
3. Kız kardeşin küçüktür. 

٣ .تأُخةٌكغِيرص .  
4. Erkek kardeşin büyüktür. 

  . كَبِيركأَخو. ٤

5. Babam babanızdan daha küçüktür. 

  .كُمأَبِيمِن  أَصغر يأَبِ. ٥

6. Babamı gördün mü? 

  ؟يأَبِ ت رأَيأَ. ٦

7. O babanızdan daha küçüktür. 

٧ .وه رغأَص  أَبِيمِنكُم.  

8. Çarşıda dayınızın oğluna rastladım. 

  .السوقِ فِي كُمخالِ بنا تصادفْ. ٨
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9. O amcamın oğlundan daha küçüktür. 

٩ .وه رغنِ مِنِ أَصاب ميع.  
10. Evimiz büyüktür. 

١٠ .تيابنكَبِير .  
11. Bahçemiz bahçenizden daha büyüktür. 

١١ .تنيناجن رأَكْب مِن نتِجنيكُم.  
12. Komşumuzu gördün mü? 

  ؟ناجار ترأَيأ .١٢
13. O amcanızdan daha küçüktür. 

١٣ .وأَه  رغنِ ا مِنِصبمعكُم.  
14. Kadın komşunuzu evinizde gördüm. 

١٤ .أَيرت تارجتِ فِي كُميبكُم. 

15. O annemden daha büyüktür. 

١٥ .هِي رأَكْب مِن يأُم.  
16. Annem küçüktür. 

١٦ .ةٌيأُمغِيرص .  
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5. DERS  

  

   Satın almak :لاِشتِراءُ، اَلشراءُاَ       Almak :لأَخذُ اَ

 اَلْقَلَم: Kalem       اباَلْكِت:  Kitap   

اهأَخ فْتادص: Onun kardeşine rastladım  

اكأَب تأَير:Babanı gördüm   

      Onun kardeşinden aldım:أَخذْت مِن أَخِيهِ

  Babandan satın aldım :اِشتريت مِن أَبِيكِ

  Erkek kardeşinin kitabı :كِتاب أَخِيهِ

أَبِيك قَلَم: Babanın kalemi  

 لِيحم(اَلْم:( İyi, iyidir        دياَلْج)م:( İyi, iyidir   

   İyi, iyidir):ث(اَلْجيدةُ        İyi, iyidir ):ث(اَلْملِيحةُ 

  Divit, hokka: اَلدواةُ       ve de, dahi :كَذَا، أَيضا
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

١ .أَيرا تأَخا كضأَي.  
1. Kardeşini de gördüm. 

  .السوقِ فِي كأَخا تصادفْ. ٢
2. Kardeşine çarşıda rastladım. 

٣ . مِن نذْأَيأَخت اب؟الْكِت  
3. Kitabı nereden aldın? 

٤ .يرتاِشت ا الْقَلَماحبص أَخِي مِنك.  
4. Kalemi sabahleyin kardeşinden satın aldım. 

٥ .ابكِتك ديج و اتودةٌكديج .  
5. Kitabın ve hokkan iyidir. 

٦ .ارجكُملِيحم .  
6. Erkek komşunuz da iyidir. 

٧ .تارجةٌكَذَا كُملِيمس .  
7. Kadın komşunuzda iyidir. 

٨ .ناِبهلِيحم . 

8. Onun oğlu iyidir. 
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٩ .تبِنةٌ هلِيحا مضأَي. 

9. Kızı da iyidir. 

 ؟الْكَبِيرةَ نادار ت رأَيهلْ. ١٠

10. Bizim büyük evimizi gördün mü? 

١١ .اردةٌكَذَا كُمكَبِير . 

11. Sizin eviniz de büyüktür. 

١٢ .أَيرا تأَخك. 

12. Erkek kardeşini gördüm. 

١٣ .وا  كَانَهاحبتِ فِي  صياأَخِيبن.  
13. O sabahleyin kardeşimizin evinde idi. 

١٤ .تيأَخِي ب رأَكْب كتِ  مِنيالِباخن.  
14. Kardeşinin evi dayımızın evinden daha büyüktür. 

  .ناجارِبيتِ فِي  مساءً  كَانَكُماأَخو. ١٥
15. İkinizin kardeşi akşamleyin komşumuzun evinde idi. 

  .يرغِ صكُماأَخو. ١٦
16. İkinizin erkek kardeşi küçüktür. 

١٧. تاأُخةٌ كُمغِيرا صضأَي.  
17. İkinizin kız kardeşi de küçüktür. 
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  ؟باحاص نابيتِ إِلَى ت جِئْهلْ. ١٨
18. Sabahleyin evimize geldin mi?. 

  ؟ناخالِ بيتِ إِلَى ت ذَهبهلْ. ١٩
19. Dayımızın evine gittin mi? 

٢٠ .وا  كَانَهاحبتِ فِي صيهِب.  
20. O sabahleyin kendi evinde idi. 

٢١ .ابنِ كِتالِ ابخكديج .  
21. Dayının oğlunun kitabı iyidir. 

٢٢ .ابنِا كِتب ماعن ديا جضأَي.  
22. Amcamızın oğlunun kitabı da iyidir. 

٢٣ .ابأَبِي كِتك رأَكْب ابِ مِنيأَخِ كِت.  
23. Babanın kitabı kardeşimin kitabından daha büyüktür. 

 ؟ كُم خالِبيتِإِلَى  مساءً تم ذَهبأَ. ٢٤

24. Akşamleyin dayınızın evine gittiniz mi? 

٢٥ .وتِ فِي  كَانَهيارِبا جن. 

25. O komşumuzun evinde idi. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ  

1. Erkek kardeşini çarşıda gördüm. 

١ .أَيرا تأَخوقِ فِي كالس. 

2. Babanı akşamleyin komşumuzun evinde gördüm. 

٢ . تأَيارأَباءً كستِ فِي ميارِ باجن. 

3. Babanızdan bir kalem satın aldım. 

٣ .يرتاِشا تقَلَم أَبِي مِنك.  
4. Erkek kardeşinin kitabı nerededir? 

٤ .نأَي ابأَخِيكِت ؟ك 

5. O iyi idi. 

٥ .وا  كَانَهديج.  
6. Senin kitabın da iyidir. 

٦ .ابكِتك ديا جضأَي.  

7. Kitabım senin kitabından daha büyüktür. 

  .كُمكِتابِمِن  أَكْبر يكِتابِ. ٧

8. Kız kardeşinin kitabı erkek kardeşinin kitabından daha küçüktür. 
٨ .ابتِ كِتأُخك رغأَص  ابِ مِنأَخِيكِتك.  
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9. Kalemimi gördün mü? 

  ي؟قَلَمِ ت رأَيهلْ. ٩
10. O senin kaleminden iyidir. 

١٠ .وه نسأَح قَلَمِ مِنك.  
11. Amcamın oğlunu gördün mü? 

  ؟يعمبن ا ت رأَيهلْ. ١١
12. O sabahleyin çarşıda idi. 

١٢ .ووقِ فِي   كَانَهاالساحبص.  
13. Komşumuzun oğlunu gördün mü? 

  ؟ناجارِبن ا ت رأَيهلْ. ١٣
14. O kardeşinden daha iyidir. 

١٤ .وه لَحأَم أَخِي مِنك.  
15. Kitabın sabahleyin yanımızda idi. 

١٥ .ابكِتكَانَك  دا عِناناحبص.  
16. Kitabı okulda gördün mü? 

  ؟الْمدرسةِ فِي الْكِتاب ت رأَيهلْ. ١٦
17. O akşamleyin erkek kardeşinizin yanında idi. 

١٧ .وكَانَه  دأَخِي عِناءً كُمسم.  
18. Kitabımı ve kalemimi nereden aldın? 

١٨ . مِن نذْأَيأَخابِ تي كِتي؟قَلَمِ و  
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6. DERS  

 

 بم(ذَه:(Gitti          ذَاه)م:( Bu   

 تبث(ذَه:( Gitti        ِذِهه)ث:( Bu   
 

لَداَلْو بذَه:Erkek çocuk gitti        تِ ابذَهتلْبِن: Kız çocuk gitti  

بذَه لَداَلْو:Erkek çocuk gitti        تبذَه تاَلْبِن: Kız çocuk gitti   

 

ابابٍكِتا، كِتابكِت ،:Bir kitap    ٍلَدا، ولَدو ،لَدو:Bir çocuk   

وكاءَ أَبج:Baban geldi    وكأَخ بذَه: Kardeşin gitti   
 

 

  )Mevsimler( الفُصولُ
İlkbahar 

Yaz 
Sonbahar 
Kış 
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

 .كُمالِخبيتِ إِلَى  صباحا ذَهب كأَبو. ١

1. Baban sabahleyin dayınızın evine gitti. 

٢ .أُمك تبا  ذَهضتِ إِلَى أَييتِباأُخه.  
2. Annen de, kendi kız kardeşinin evine gitti. 

٣ .يرتاِشذَا ته  ابالْكِتأَخِيمِن ك.  
3. Bu kitabı kardeşinden satın aldım. 

٤ .يرتااِشا نابكِت  ذَامِنهلَدِ الْو.  
4. Bu çocuktan bir kitap satın aldık. 

   الْجنينةِ؟هذِهِفِي  ولَدا تم رأَيهلْ. ٥
5. Bu bahçede bir çocuk gördünüz mü? 

  .نامدرستِإِلَى  صغِير ولَدجاءَ . ٦
6. Okulumuza küçük bir çocuk geldi. 

٧ .ناِب معذَ كأَخ ابكِته تِ مِنأُخك. 

7. Amcanın oğlu senin kız kardeşinden kitabını aldı. 

 .كُمجارِابنِ  مِنِ جيدا كِتاباشترى  اِكأَخو. ٨

8. Kardeşin komşunuzun oğlundan iyi bir kitap satın aldı. 
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  .ولَدٍمِن  الْقَلَم هذَا ناأَخذْ. ٩
9. Bu kalemi bir çocuktan aldık. 

١٠ .تأُخذَكُن بهارِ إِلَى تتِ دارجكُن. 

10. Kız kardeşiniz kadın komşunuzun evine gitti. 

  .ناإِلَى مدرستِ ملِيح ولَدجاءَ . ١١
11. Okulumuza iyi bir çocuk geldi. 

 .نا خالِمِن ملِيحةً جنينةً اِشترى كُمأَبو. ١٢

12. Babanız dayımızdan güzel bir bahçe satın aldı. 

 .كُمجارتِ بيتِ مِن أَكْبر الْبيت هذَا. ١٣

13. Bu ev kadın komşunuzun evinden daha büyüktür. 

 .كُمعم جنينةِ مِن أَكْبر أَيضا الْجنينةُ هِهذِ. ١٤

14. Bu bahçe de amcanızın bahçesinden büyüktür. 

١٥ . بوذَهأَخةِ إِلَى  كنينالِجخكُم.  
15. Kardeşiniz dayınızın bahçesine gitti. 

١٦ .أَيرا تأَختِ فِي  كيارِبجكُم.  
16. Kardeşini komşunuzun evinde gördüm. 

  .كأَخِيمِن الْقَلَم  هذَا تأَخذْ. ١٧
17. Bu kalemi kardeşinden aldım. 



 30 
TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ  

1. Erkek kardeşin okula gitti mi? 

  ؟الْمدرسةِ إِلَى كأَخو ذَهب هلْ. ١
2. Kız kardeşim sabahleyin komşumuzun evinde idi. 

  .ناجارِ بيتِ فِي صباحا كَانت يأُختِ. ٢
3. Bu oğlan çocuktan kardeşin bir kitap aldı. 

  .الْولَدِ هذَا مِن اباكِت كأَخو أَخذَ. ٣
4. Bu kitabı küçük bir çocuktan aldık. 

  .صغِيرٍ ولَدٍ مِن الْكِتاب هذَا ناأَخذْ. ٤
5. Annem komşu kadının evine gitti. 

٥ .بذَهت تِ إِلَى يأُميةِ بارالْج. 

6. Dayınızın evinde bir çocuk gördük. 

٦ .أَيارا نلَدفِي و يالِ تِبخكُم. 

7. O, erkek kardeşinizden büyüktür. 

٧ .وه رأَكْب  أَخِيمِنكُم.  

8. Sabahleyin çarşıdan bir kalem satın aldık. 

٨ .يرتااِشا نقَلَم وقِ مِنا الساحبص. 
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9. Kız kardeşin amcamın kızından bir büyük kitap satın aldı. 

٩ .رتاِشت تأُخك اكِتا ابةِمِنِ كَبِيرناب  ميع. 

10. Erkek kardeşin nereye gitti? 

  ؟كأَخوذَهب أَين  إِلَى. ١٠
11. Erkek kardeşimi okulda gördün mü? 

  ؟الْمدرسةِ فِي يأَخِ ت رأَيهلْ. ١١
12. Erkek kardeşine çarşıda rastladık. 

  .السوقِ فِيك أَخانا صادفْ. ١٢

 

  Bazen, arasıra:أَحيانًا
   Sık sık, çoğunlukla:كَثيِرا ما
دعب:  Hâlâ, henüz   

  Günde bir kez :مرةً فِي الْيومِ
  Yılda pek çok kez :مراتٍ فِي الْعامِ

   Bir anda, aniden, ansızın :فُجأَةً
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7. DERS 

 

تكُن:İdim           اأَن: Ben   

   Biz:نحنİdik           :كُنا

تم( كُن:(İdin         ؟تكُن نأَي Nerede idin? :   

   : ?Nerede idin أَين كُنتِ؟         İdin):ث(كُنتِ 

   : ?İkiniz nerede idiniz أَين كُنتما؟  İkiniz idiniz ):م/ث( كُنتما 

متم( كُن:(İdiniz        ؟متكُن نأَي:   Nerede idiniz?  

نتث( كُن:( İdiniz         ؟نتكُن نأَي  Nerede idiniz? :   
 

  

  

  

 

 

 رفْتد :Defter      ورق:Kağıt   
   Dolmakalem:قَلَم حِبرٍ   Açacak, kalemtraş :مِبراةٌ

ارتِبانٌ، اِختِحاِم:Sınav     ٌةحسمِم:Silgi   
  Yazı tahtası:سبورةٌ        Pergel: برجلٌ
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ARAPÇA – TÜRKÇE ÇEVİRİ  

١ .نأَيكُن ما تاحب؟ص  
1. Sabahleyin nerede idiniz? 

٢ .كُنتِ فِي تيب الِناخ.  
2. Dayımızın evinde idim. 

  .يأُختِ عِند مساءً تكُنأَنا . ٣
3. Akşamleyin kız kardeşimde idim. 

٤ .نأَيا كُنماءً تس؟م  
4. İkiniz akşamleyin nerede idiniz? 

 .الْجنينةِ هذِهِ فِي ناكُ. ٥

5. Biz bu bahçedeydik. 

 .مكُخالِ عِند  كَانَكأَخو. ٦

6. Erkek kardeşin dayınızda idi. 

٧ .نحنتِ فِي ا كُنيارِبا جن.  
7. Biz komşumuzun evindeydik. 

  .كُمعمبنِ ا مِنِ أَكْبر أَنا. ٨
8. Ben amcanızın oğlundan daha büyüğüm. 
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  .ك خالِبنِا دعِن يكِتابِ ت رأَيأَنا. ٩
9. Ben kitabımı dayının oğlunda gördüm. 

١٠ . نأَيكُنا تاحب؟ص  
10. Sabahleyin neredeydin? 

  .السوقِ فِي ت كُنأَنا. ١١
11. Ben çarşıdaydım. 

١٢ .نحاِن يرتاشا نقَلَم ذِهِ مِنتِ هةِالْبِنغِيرالص . 

12. Biz bu küçük kız çocuktan bir kalem satın aldık. 

١٣ .تا أَنضأَييرتاِش ت الْقَلَم ذَا مِنلَدِهالْو . 

13. Sen de bu oğlandan kalemi satın aldın. 

 . الْبيتِهذَا فِيكُم جارِ ابن ت رأَيأَنا. ١٤

14. Ben bu evde komşunuzun oğlunu gördüm. 

١٥ .تأَنبذَه ةِا إِلَى تسردلْم.  

15. Sen okula gittin. 

١٦ .نحنبا ذَها نضتِ إِلَى أَيسردامن.  

16. Biz de okulumuza gittik. 
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  .الْمدرسةِ فِي كأَخا ت صادفْأَنا. ١٧
17. Ben kardeşine okulda rastladım. 

١٨ .وكَانَه   دذَاعِنلَدِ هالْو. 

18. O bu oğlanın yanındaydı. 

 ؟اخالِن بيتِ إِلَى تم جِئْهلْ. ١٩

19. Dayımızın evine geldiniz mi? 

٢٠ .واءً  كَانَهستِ فِي ميارِبج كُم. 

20. O, akşamleyin komşunuzun evindeydi. 

  . الدارِهذِهِفِي  ولَدا ت رأَيأَنا. ٢١
21. Ben bu evde bir çocuk gördüm. 

٢٢ .وكَانَه  رغنِ ا مِنِ أَصبمعكُم.  
22. O sizin amcanızın oğlundan daha küçüktü. 

٢٣ .نحنبا ذَهتِ إِلَى نيارِ بجكُم.  
23. Biz komşunuzun evine gittik. 

٢٤ .وتِفِي   كَانَهيالْب.  
24. O, evde idi. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Ben çarşıdan bir kalem satın aldım. 

١ .يرتاِشا تقَلَم  وقِمِنالس.  
2. Biz sabahleyin erkek kardeşinizin evindeydik. 

  .صباحاكُم أَخِيبيتِ فِي  ناكُ. ٢
3. Neredeydin? 

٣ . نأَيكُن؟ت  
4. Bu kalemi erkek kardeşinden aldım. 

  .كأَخِيمِن  الْقَلَم هذَا تأَخذْ. ٤
5. Bu kitabı nereden aldın? 

٥ .مِن  نذْأَيأَخذَا ته اب؟الْكِت  

6. Akşamleyin ikiniz neredeydiniz? 

٦ . نأَياكُنماءً؟تسم   

7. Biz komşunuzun oğlundan hokkayı aldık. 

  .مكُجارِابنِ مِنِ  الدواةَ ناأَخذْ. ٧

8. Siz de aldınız mı? 

  ؟أَيضا تم أَخذْهلْ. ٨
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9. Çarşıya gittiniz mi? 

  ؟السوقِ إِلَى تمذَهبهلْ . ٩
10. Sabahleyin neredeydiniz? 

١٠ . نأَيكُنما تاحب؟ص  
11. Bu çocuk komşunuzdan bir kitap aldı. 

  .كُمجاِرمِن  كِتابا الْولَد هذَاأَخذَ . ١١
12. Ben bu çocuğu amcanızın yanında gördüm. 

١٢ .أَيرذَا ته لَدالْو  دعِنمعكُم.  

YÖNLER – اتاَلْجِه 
 

 
 

     

  ARKA:وراءَ

وبناَلْج:GÜNEY   

قراَلش :DOĞU       براَلْغ: BATI  

ارساَلْي: SOL  
 

مِيناَلْي: 
  

   KUZEY:اَلشمالُ

تحت:ALT   

قفَو:ÜST   

امأَم:ÖN   
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8. DERS  
 

   Satmak :اَلْبيعYazmak         :اَلْكِتابةُ

ودجاَلْو:Bulmak         اَلضاعي: Kaybolmak   

   Kalemtıraş:مِبراةُاَلْ         Mektup :اَلرسالَةُ

   İçin:لأَِجلِ، لِ          Saat :اَلساعةُ

  Ev için, eve:لِلْبيتِ       Ev için, eve:لأَِجلِ الْبيتِ

VÜCUT ORGANLARI – ِماءُ الْجِسضأَع 

أْسر:Baş         ِكَتف: Omuz  

نيع:Göz          اعذِر:Kol 

فأَن:Burun         طْنب:Karın 

رعش:Saç         ٌلرِج: Ayak 

فَم:Ağız          دي:El 

 Sırt:ظَهرKulak         :أُذُنٌ
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ARAPÇA – TÜRKÇE ÇEVİRİ  

١ .نأَيدجو مذِهِ تةَ هاع؟ الس  
1. Bu saati nerede buldunuz? 

٢ .ندجذِهِ اوةَ هاعتِ فِي السنينجكُم.  
2. Bu saati sizin bahçenizde bulduk. 

  .ناأَخو الْولَد هذَا. ٣
3. Bu çocuk bizim erkek kardeşimizdir. 

 .يأُختِلأَِجلِ  الْقَلَم هذَات شترياِأَنا . ٤

4. Bu kalemi kız kardeşim için satın aldım. 

٥ .اِيأُم  ترتذِشاةَالْ هِهرلِ  مِبتِلأَِجأُخك. 

5. Annem bu kalemtıraşı senin kız kardeşin için satın aldı.  

٦ .وى  اِهرتذَاشانَ هلِ  الْحِصنِلأَِجاب معك. 

6. O, bu atı amcanın oğlu için satın aldı. 

 . صغِيرةٌهِي؟ الساعةَ هذِهِ تمرأَيهلْ . ٧

7. Bu saati gördünüz mü? O küçüktür. 

٨ .يرتاِشا تابذَا لِكِتلَ هدِالْو.  
8. Bu oğlan çocuğa bir kitap satın aldım. 



 40 

٩ .نأَي اعض قَلَم؟ك 

9. Kalemin nerede kayboldu? 

 .كُمأُختِبيتِ فِي  ضاع يقَلَمِ. ١٠

10. Kalemim kız kardeşinizin evinde kayboldu. 

  .هحِصان باع يأَبِ. ١١
11. Babam kendi atını sattı. 

  .هاكِتاب باعت يأُختِ. ١٢

12. Kız kardeşim kendi kitabını sattı. 

  .هِخاَلِمِن  رِسالَةً أَخذَ كُمأَخو. ١٣

13. Erkek kardeşiniz dayısından bir mektup aldı.  

  .كبِيلأَِ رِسالَةً كَتب الْولَد هذَا. ١٤

14. Bu oğlan çocuk babana bir mektup yazdı. 

  ه؟ساعتباع هلْ  كأَخو. ١٥

15. Erkek kardeşiniz saatini sattı mı? 

١٦ .أُملْ  كه تبالَةًكَتلِ  رِستِلأَِجابِن؟ه  

16. Annen kızına mektup yazdı mı? 
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١٧ .تِ هِيبالَةَ كَتستِ لِالرابِنه.  
17. O, mektubu kızına yazdı. 

١٨ .نأَي تاعض تاعس؟ك  
18. Saatin nerede kayboldu? 

  .كأَخِيلأَِجلِ  الرسالَةَ هِهذِ كَتب ناخالُ. ١٩
19. Dayımız senin erkek kardeşine bu mektubu yazdı. 

  .كُمجارِلأَِجلِ  رِسالَةً كَتب أَيضا يأَخِ. ٢٠
20. Kardeşim de komşunuza bir mektup yazdı. 

 

TANIŞMA  - فارعاَلت 

Adınız nedir?  ؟مكما اس  

Adım…dır.   مِياِس...  
Babanızın adı nedir? ؟أَبِيك ما اسم 

Babamın adı…dır.  أَبِي ماِس... 
Eşinizin adı nedir?  ؟جِكوز ما اسم 

Eşimin adı … dır. جِيوز ماِس...  
Nerede okuyorsun? ؟سردت نأَي 

Ankara Üniversitesinde okuyorum.  . نقَرةأَدرس فِي جامِعةِ أَ   
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Kalemtıraşımı gördün mü? 

  ؟تِيمِبرات  رأَيهلْ. ١
2. Biz senin kalemtıraşını evinizde gördük. 

٢ .أَيارا نرمِبتتِفِي  كيبكُم.  
3. Bu iyi kitabı nereden satın aldın? 

٣ . مِنناِأَي يرتشت ذَاه ابالْكِت دي؟الْج  
4. Babam bu atı sizin bahçede gördü. 

  .كُمجنينتِفِي  الْحِصانَ هذَا رأَى يأَبِ .٤
5. Bu mektubu bulduk. 

٥ .دجاوذِ نالَةَ هِهسالر.  

6. Kız kardeşim bir saat buldu. 

٦ . تدجتِوةً يأُخاعس.  

7. Erkek kardeşiniz bu küçük saati gördü mü? 

  الصغِيرةَ؟الساعةَ هذِهِ كأَخورأَى هلْ . ٧

8. Bu kalem bu çocuğundur.  
  . الْولَدِهذَالِ الْقَلَم هذَا. ٨
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9. Kalem bu bahçede kayboldu. 

٩ . اعضذِهِفِي  الْقَلَمةِهنينالْج .  
10. Biz kitabınızı gördük. 

١٠ .نحنأَير ان ابكِتكُم.  
11. Ev bahçenin içindedir. 

١١ .ياَلْبةِفِي  تنينالْج.  
12. Amcam atını sattı. 

١٢ .ميع اعب انحِصه.  
13. Bu baba, oğluna bir saat satın aldı. 

  .هِولَدِلِ ساعةًشترى  اِالأَب هذَا. ١٣
14. Bu mektup kız kardeşimedir. 

  .يأُختِلأَِجلِ  الرسالَةُ هِهذِ. ١٤
15. Amcan nerededir? 

١٥ .نأَي م؟عك  
16. O bahçenizdedir. 

١٦ .وتِفِي  هنينجكُم.  
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9. DERS 

 

  Kaybetmek:اَلتضيِيعVermek       :الإِعطَاءُ

فْكِيراَلت:Düşünmek       اجِد ديج:Çok iyi  

 تم(أَن:(Sen    امتأَن   )م:( Siz ikiniz    متأَن)م:(Siz   

   Siz):ث(أَنتنSiz ikiniz   ):ث(     أَنتما Sen): ث(أَنتِ 

  

   - KARŞILAŞMA VE SELAMLAMA التحِياتو قَاءُلِّلاَ

   Esselâmu Aleykum:اَلسلاَم علَيكُمMerhaba      :مرحبا

   Günaydın :ورِصباح النGünaydın    :صباح الْخيرِ

   İyi geceler:لَيلَةٌ سعِيدةٌ   İyi akşamlar:مساءُ الْخيرِ

   Sana da iyi geceler:و أَنت مِن أَهلِهِ   İyi geceler:تصبِح علَى الْخيرِ

      Tatlı rüyalar:أَحلاَما سعِيدةً     Sana da:و لَك أَيضا
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ARAPÇA – TÜRKÇE ÇEVİRİ  

  .يدرسِ  فِيأُفَكِّرأَنا  . ١
1. Dersimi düşünüyorum. 

 .هِأُختِإِلَى  رِسالَةً كَتب ياِبنِ. ٢

2. Oğlum kız kardeşine bir mektup yazdı. 

٣ .ميع اعب انحِصيخِأَإِلَى  ه. 

3. Amcam atını kardeşime sattı. 

 .كأُختِإِلَى  يتابِ كِتأَعطَيأَنا . ٤

4. Ben kitabımı senin kız kardeşine verdim. 

٥ .ابأَخِي كِتك ديا ججِد.  
5. Kardeşinin kitabı çok iyidir. 

٦ .طَيأَعنِ إِلَى  يقَلَمِ تابمع ك. 

6. Kalemimi amcanın oğluna verdim. 

٧ . متلْأَنه متبِع اردارِإِلَى  كُما؟جن 

7. Evinizi komşumuza sattınız mı?  

٨ .نحنبا كَتالَةً نكُأَبِيإِلَى  طَوِيلَةً رِسم.  
8. Biz babanıza uzun bir mektup yazdık. 
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  .هاصاحِبتِمِنِ  الرسالَةَ هِهذِ أَخذَت يأُختِ. ٩
9. Kız kardeşim bu mektubu kız arkadaşından aldı. 

١٠ .نحنطَيا أَعا نداً قَلَميذَاإِلَى  جه غِيرِلَدِ الْوالص. 

10. Biz bu küçük oğlana iyi bir kalem verdik. 

١١ .تلْ  أَنهطَيأَعت ابكِت ذِهِإِلَى كتِ  هةِالْبِنغِير؟الص 

11. Sen bu küçük kıza kitabını verdin mi? 

  ؟هتمِبرا ضيع أَين كأَخو. ١٢

12. Kardeşin kalemtıraşını nerede kaybetti? 

١٣ .تأَن نأَي تعيض قَلَما كاحب؟ص  

13. Sabahleyin kalemini nerede kaybettin? 

 ؟يكِتابِ تما ضيعأَين أَنتما. ١٤

14. Siz ikiniz kitabımı nerede kaybettiniz? 

١٥ .تارجكُم تعيض الَتارِستِ فِي هيبكُم.  

15. Kadın komşunuz mektubunu sizin evde kaybetti. 

  .هِجارِإِلَى ه حِصان باع كخالُ. ١٦

16. Dayın atını komşusuna sattı. 



 47 

١٧ .تلْ أَنهطَيأَع ت تاعسنِ إِلَى  كارِابا؟جن  

17. Sen saatini komşumuzun oğluna verdin mi? 

  .يعم ابنِ درسِفي ر أُفَكِّأَنا . ١٨

18. Ben, amcamın oğlunun dersini düşünüyorum. 

١٩ .تلْ  أَنهأَير؟يقَلَمِ ت 

19. Sen kalemimi gördün mü? 

٢٠ .وه ديا ججِد.  

20. O çok iyidir. 

 

 

 

"Evden önce komşu al." 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ  

1. Biz senin babanın saatini gördük. 

١ .نحنأَيا رةَ ناعأَبِي سك.  
2. Siz de benim babamın kalemini gördünüz mü? 

  ي؟أَبِ قَلَم أَيضا تم رأَيهلْ. ٢
3. Ben bu kitabı bu oğlana verdim. 

  . الْولَدِهذَاإِلَى  الْكِتاب هذَا ت أَعطَيأَنا. ٣
4. Sen bu çocuğa bir kalem verdin mi? 

٤ .تلْ أَنه تطَيا أَعذَاإِلَى  قَلَملَدِ ه؟الْو  

5. Ben bu mektubu kız kardeşimden aldım. 

  .يأُختِمِن  الرسالَةَ هِهذِ ت أَخذْأَنا. ٥

6. Sen komşunuzdan bir mektup aldın mı? 

٦ .تلْ أَنذْهأَخ الَةً ترِس  ارِمِن؟جكُم  

7. Biz bu kalemtıraşı erkek kardeşimize verdik. 

٧ .نحنطَيا أَعذِهِ ناةَالْ هراأَخِيإِلَى  مِبن.  

8. Bu kitabı nerede buldunuz? 

٨ .نأَيدجو مذَا ته اب؟الْكِت  
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9. Ben bu kitabı bahçede buldum. 

  .الْجنينةِ فِي الْكِتاب هذَا ت وجدأَنا. ٩

10. Erkek kardeşinin saatini gördün mü? 

  ك؟يأَخِساعةَ  ت رأَيهلْ. ١٠

11. O çok iyidir. 

١١ .ةٌ هِيديا ججِد.  

12. Ben Babamı düşünüyorum. 

  .يأَبِفِي ر أُفَكِّ أَنا. ١٢

13. Bu kız babasını ve annesini kaybetti. 

١٣ . تعيذِهِضه تالْبِن اويأَبه.  

14. İkiniz kalemtıraşınızı kaybettiniz mi? 

  كُما؟ترامِب ضيعتما هلْ أَنتما. ١٤
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10. DERS 

 

 نِيم(اَلْغ:(Zengin         اَلْفَقِير)م:( Fakir   

   Fakir ):ث(اَلْفَقِيرةُ         Zengin ):ث(اَلْغنِيةُ 

 باِحم(اَلص:( Arkadaş        رِيضاَلْم)م:(Hasta   

   Hasta):ث(اَلْمرِيضةُ        Arkadaş ):ث(اَلصاحِبةُ 

اباَلش: Genç          رجةُ–اَلشرجاَلش : Ağaç   

دعب: Henüz, Daha        لَكِن: Fakat   

   Fakat o ):م(لَكِنهAdam          :اَلرجلُ

  Fakat o):ث(لَكِنها 
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ  

١ .احِبيأَبِ صغَنِي .  
1. Babamın arkadaşı zengindir. 

  .كأَبِي صاحِبت  رأَيأَنا. ٢
2. Ben babanın arkadaşını gördüm. 

  .كخالِصاحِب   كَانَالرجلُ هذَا. ٣
3. Bu adam dayının arkadaşıydı. 

  . فَقِيرةٌيأُختِ. ٤
4. Kız kardeşim fakirdir. 

٥ .ميع اعذَه بةَ هرجأَبِيإِلَى  الشك. 

5. Amcam bu ağacı babana sattı. 

 .الْفَقِيرِالْولَدِ  هذَاإِلَى  قَلَما ت أَعطَيأَنا. ٦

6. Ben bu fakir çocuğa bir kalem verdim. 

٧ .نذَا اِبلِ هجالررِيضم . 

7. Bu adamın oğlu hastadır. 

٨ .تذِهِ بِنأَةِ هرةٌالْمرِيضم .  
8. Bu kadının kızı hastadır. 
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٩ .ذَا أَبلِ هجالْفَقِيرِ الررِيضم . 

9. Bu fakir adamın babası hastadır. 

  .هكِتابع  ضيالْفَقِير الْولَد هذَا. ١٠
10. Bu fakir çocuk kitabını kaybetti. 

١١ .ارجلٌ كُمجر لِيحم لَكِنهفَقِير .  
11. Komşunuz iyi bir adamdır fakat o, fakirdir. 

١٢ .اراجا  كَانَ نغَنِيلَكِن هنابرِيضم .  

12. Komşumuz zengindi fakat oğlu hastadır. 

١٣ .ناِب مع كُماحِبيأَبِ ص.  

13. Amcanızın oğlu babamın arkadaşıdır. 

 .كُمعمبِنتِ  صاحِبةُ يأُختِ. ١٤

14. Kız kardeşim amcanızın kızının arkadaşıdır. 

١٥ .ارالِ جخكُم غَنِي هلَكِن ا يالُمازرِيضم  دعب. 

15. Dayının komşusu zengindir fakat hâlâ hastadır. 

١٦ .تذَا بِنلِ هجالُ الْفَقِيرِ الرزا تم رِيضةًم دعب.  

16. Bu fakir adamın kızı hâlâ hastadır. 
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١٧ .تارجأَةٌ كُمرةٌ اِملِيحم الَكِنةٌهفَقِير .  
17. Sizin komşu kadın iyi bir kadındır fakat o, fakirdir. 

  . صغِيرهلَكِن كُمجارِمِن  بيتا شتريت اِأَنا. ١٨
18. Ben komşunuzdan bir ev satın aldım fakat o ev küçüktür. 

١٩ .تذَا بِنلِ هجةٌ الرغَنِي لَكِن هنابفَقِير .  
19. Bu adamın kızı zengin fakat oğlu fakirdir. 

  .الْفَقِيرِ الرجلِ هذَا أُفَكِّر فِي. ٢٠
20. Bu fakir adamı düşünüyorum. 

 

TANIŞMA 

  ?Merhaba, tanışabilir miyizمرحبا، هلْ يمكِن أَنْ نتعارف؟

كلَيع فرعأَنْ أَت أُحِب  Sizinle tanışmak istiyorum. .  

ص كإِلَي مأَنْ أُقَد دِيقِيأُرِيد... 

Size arkadaşım.....ı takdim etmek istiyorum. . .  
          …Tanıştırayım, bu bay.... أُقَدم السيد

      …Tanıştırayım, bu bayan ....أُقَدم السيدة
  Tanıştığımıza memnun oldum: سعِيدةًفُرصةً

رِفَتِكعبِم عِيدا سأَن:Tanıştığımıza memnun oldum   
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ  

1. Amcam zengindir. 

١ .ميعغَنِي .  
2. Kadın komşumuz fakirdir. 

٢ .تاراجةٌنفَقِير .  
3. Erkek kardeşinin dostu iyi bir adamdır. 

٣ .حِبأَخِي مكُمر لٌج لِيحم.  
4. Komşunuzun oğlu henüz gençtir. 

٤ .ناِب ارِج الُكُمزا يا مابش دعب.  

5. Babam bu zengin adamdan bir bahçe satın aldı. 

  .الْغنِي الرجلِ هذَامِن  جنينةً يأَبِاِشترى . ٥

6. Fakat o sizin bahçeden daha büyüktür. 

٦ .الَكِنه رأَكْب  تِمِننينجكُم.  

7. Ben sabahleyin bu hasta adamın yanında idim. 

  .صباحا الْمرِيضِ الرجلِ هذَا عِند تكُن أَنا. ٧

8. Biz bu ağacı komşunuzdan satın aldık. 

٨ .نحاِن نيرتذِهِ اشةَ هرجالش  ارِمِنجكُم.  
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9. Bu fakir kız, kız kardeşimin dostudur. 

  .يأُختِ محِبةُ لْفَقِيرةُا الْبِنت هذِهِ. ٩

10. Ben bu saati bu fakir çocuğa aldım. 

  . الْفَقِيرِالْولَدِ هذَا لأَِجلِ الساعةَ هذِهِ تأَخذْ. ١٠

11. Erkek kardeşinizden bir mektup aldınız mı? 

  ؟كُمأَخِيمِن  رِسالَةً تم أَخذْهلْ. ١١

12. Dostumdan bir mektup aldım. 

  .يمحِبمِن  رِسالَةًت أَخذْ. ١٢

13. Fakat babası hala hastaymış. 

١٣ .ا لَكِنأَبالُ كَانَ هزا يا  مرِيضمدعب.  
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ALIŞTIRMALAR I 

 
1. Aşağıdaki sorulara Arapça cevap veriniz. 
 

  مِن أَين جِئْت صباحا؟ . ١

 

٢.   متبذَه ناءً؟إِلَى أَيسم  

 

٣ .ارد تأَيلْ ر؟ ه احِبِكص  

  

  هلْ رأَيت ولَدا فِي جنينتِك؟. ٤

  

 أَين ضاع قَلَمك؟. ٥

  

2. Aşağıdaki cümleleri Türkçeye çeviriniz. 
 

  . عِندنا أَخوك كَانَ . ١

 



 57 

   أَين أَبِي؟.٢

 

٣ .لِيحم هناِب.  

 

  .نامدرستِد صغِير إِلَى جاءَ ولَ. ٤

 

     ٥ .هانحِص اعاحِبِي بص. 

 

3. Aşağıdaki cümleleri Arapçaya çeviriniz. 
 
 

1. Atınız bizim evin yanında idi.  

 

2. O sizin oğlunuzdan büyüktür. 

 
3. Sabahleyin evimize geldiniz mi?. 

 

4. Erkek kardeşin okula gitti mi? 

 
5. Bu kalemi kız kardeşim için satın aldım. 
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4. Aşağıdaki kelimeleri anlamlı bir cümle olacak şekilde 

sıralayınız. 
 

  اِبن - خالِنا – عِند – عمك –  كَانَ–بنِ  ا– مساءً  . ١

  

 ا  صباح- هو –  كَانَ– عِندِي .٢

  

  أَباك - بيتِ – رأَيت – جارِنا – مساءً –فِي . ٣

  

٤ . لَدإِلَى –و – تِ – كَبِيرسردا ملَ -نصو   

 

   هذَا- مِن – جاِركُم – أَخذَ – الْولَد –كِتابا . ٥
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11. DERS 
 

   Bu elma:هذِهِ التفَّاحةُ       Bu ağaç:هذِهِ الشجرةُ 

 رماَلت–لَحاَلْب : Hurma       ُةرمذِهِ الته: Bu hurma   
 de, da, orada, vardır):ث(فِيها )  = م(فِيهِ 

 

“NASILSINIZ” SORULARI I 

      Harika:رائِعNasılsın?     : كَيف حالُك؟

 Çok iyiyim: بِصِحةٍ جيدةٍ      Teşekkür ederim :شكْرا

      Elhamdulillah iyiyim:، بِعافِيةٍ اَلْحمد اللهِ  حمد اللهِبِخيرٍ اَلْ

   Eh!, Ne iyi ne kötü:بين بينÇok çok iyiyim     :بِخيرٍ كُلِّ خيرٍ

     ?Sağlığınız nasıl:كَيف صِحتك؟

   ?Çok çok iyi, ya sizinki : جِدا، و أَنت؟جيدةٌ

   Gayet iyi, ilginize teşekkür ederim :شكْرا علَى اهتِمامِكصِحتِي جيدةٌ، 

   ?Çocuklar nasıl:كَيف الأَولاَد؟         ?Aile nasıl :كَيف الْعائِلَةُ؟
      Hepsi çok iyiler, teşekkür ederim: كُلُّهم بِخيرٍ، شكْرا
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

 .كُموالِدِمِن  لتفَّاحةَا هذِهِ تأَخذْ. ١    

1. Bu elmayı babanızdan aldım. 

٢ .أَيرلاً تجا روقِفِي  فَقِيرالس. 

2. Çarşıda fakir bir adam gördüm. 

 ك؟خالِابنِ لأَِجلِ  ساعةً تشتري اِهلْ. ٣

3. Dayının oğluna bir saat satın aldın mı? 

 .جِدا جيدةٌ الَكِنه صغِيرةٌ يساعتِ. ٤

4. Saatim küçüktür fakat çok iyidir. 

٥ .متلْ أَنهأَير مةَ تاعي؟أَخِ س  
5. Siz kardeşimin saatini gördünüz mü? 

 .هِابنِمِنِ  رِسالَةً أَخذَ الْمرِيض الرجلُ هذَا. ٦

6. Bu hasta adam oğlundan bir mektup aldı. 

٧ . نأَيكُنمت اءًم؟س  
7. Akşamleyin neredeydiniz? 

 .الصغِيرِ كُمجارِابنِ بيتِ  فِي ناكُ. ٨

8. Biz komşunuzun küçük oğlunun evindeydik. 
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  .ناجارِبيتِ مِن  التمرةَ هذِهِ تأَخذْ. ٩
9. Bu hurmayı komşumuzun evinden aldım. 

١٠ .نأَيدجو ا يقَلَمِ تاحب؟ص 

10. Sabahleyin kalemimi nerede buldun? 

١١ .دجوته دأَخِي عِنغِيرِ كالص. 

11. Onu küçük kardeşinin yanında buldum. 

١٢ .نأَيدجو ت قَلَم؟ك  

12. Kalemini nerede buldun? 

١٣ .دجوته دتِ عِنأُخةِ كالْكَبِير. 

13. Onu ablanın yanında buldum. 

١٤ . اعابِضيكِت ،ها  كَانَوديا ججِد. 

14. Kitabım kayboldu, o çok iyi idi. 

 . صغِيرهلَكِن يعمبيتِ فِي  الْقَلَم هذَا ت وجدأَنا. ١٥

15. Ben bu kalemi amcamın evinde buldum fakat o küçüktür. 

١٦ .نذَا اِبلِ هجى  اِالْفَقِيرِ الررتةًشاعلِ سهِلأَِج وقِ مِنالس. 

16. Bu fakir adamın oğlu kendisine çarşıdan bir saat satın aldı. 
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١٧ .تلْ أَنهأَير  ةَتاعي؟أَخِ س 
17. Sen kardeşimin saatini gördün mü? 

١٨ .تلْ أَناِه يرتشت ابتِلأُِ الْكِتخ ةِكغِير؟الص 
18. Sen küçük kız kardeşine mi kitap satın aldın? 

 .كعممِن  الشجرةَ هذِهِشترى  اِيأَبِ. ١٩
19. Babam bu ağacı amcandan satın aldı. 

  .بعد  شاباما زالَ كخوأَ. ٢٠
20. Erkek kardeşin henüz gençtir. 

٢١ .نأَيعيض ت نِ قَلَمارِ ابغِيرِ كُمِج؟الص 
21. Komşunuzun küçük oğlunun kalemini nerede kaybettin? 

٢٢ .وه اعتِ فِي  ضيبمهِع.  
22. O, amcasının evinde kayboldu. 

  .فِيهِي قَلَمِ ت ضيعأَيضا أَنا. ٢٣
23. Ben de kalemimi orada kaybettim. 

٢٤ .نأَيدجو اةَ ترأَخِي مِب؟ك  
24. Erkek kardeşinin kalemtıraşını nerede buldun? 

٢٥ .دجواتذِهِفِي  هةِ هنينالْج.  
25. Onu bu bahçede buldum. 

  .صباحا فِيها يقَلَمِ ت وجدأَيضا أَنا. ٢٦
26. Ben de sabahleyin kalemimi orada buldum. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Amcamın saatini gördün mü? O çok iyidir. 

  .جِدا جيدةٌ هِيي؟ عمساعةَ  ت رأَيهلْ. ١
2. Bu adamın oğlu gençtir fakat o, hâlâ hastadır. 

٢ .نذَا اِبلِ هجالر ابش لَكِنالَ ها زامرِيضم  دعب.  
3. Bu ağaç sizin bahçenin ağaçlarından daha küçüktür. 

 .كُمجنينتِأَشجارِ مِن  أَصغر الشجرةُ هذِهِ. ٣

4. Bu elmayı bu çocuktan aldım. 

 .الْولَدِهذَا مِن  التفَّاحةَ هذِهِ تأَخذْ. ٤

5. Sabahleyin evde idim. 

٥ .كُنتِ فِي  تياالْباحبص.  
6. Nerede idin? 

٦ . نأَيكُن؟ت  
7. Bu kadın zengindir fakat o çok hastadır. 

  .جِدا مرِيضةٌ هالَكِن غَنِيةٌ الْمرأَةُ هذِهِ. ٧
8. Sabahleyin bu çocuğun babası bizim evdeydi. 

  .صباحا نابيتِفِي  الْولَدِ هذَاأَبو  كَانَ. ٨
9. Anneniz akşamleyin bayan komşunuzun evindeydi. 

٩ .تالِدوكُم تتِ فِي  كَانيتِبارجاءً كُمسم.  
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12. DERS 
 

نِياَلْغ: Zengin       ىأَغْن: Daha zengin   

  Daha (en) akıllı, (en) uslu :أَعقَلُ      Akıllı, Uslu :اَلْعاقِلُ

   Daha (en) güzel:أَجملُ ، أَحسنGüzel        :اَلْجمِيلُ

   Öğretmen :اَلْمعلِّمÖğrenci        : اَلتلْمِيذُ

 هِدتجم(اَلْم:(Çalışkan     اادتِهاِج أَكْثَر: Daha (en) çalışkan   

   Çok: كَثِيرا–كَثِيرÇalışkan      ):ث(اَلْمجتهِدةُ 

 هم(مِن:( Ondan     اهمِن)ث:( Ondan   

 

زِوير: Bakan  لٌامِع İşçi : 
 دِمير:       MüdürمهدِنسMühendis: 
متجِرمTercüman:   َبِطيب :Doktor  
ـممرةٌضHemşire: طٌابِِضSubay: 
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ARAPÇA-TÜRKÇE ÇEVİRİ  

  .كُمجارِمِن  أَغْنى الرجلُ هذَا. ١
1. Bu adam komşunuzdan daha zengindir. 

  . الصغِيرِكأَخِيمِن  أَعقَلُ الْولَد هذَا. ٢
2. Bu çocuk senin küçük kardeşinden daha usludur. 

٣ .ناِباقِلٌكع .  
3. Oğlun usludur. 

    .همِنملُ  أَجككِتاب لَكِن جمِيلٌ يكِتابِ. ٤
4. Kitabım güzeldir, ancak seninki ondan daha güzeldir. 

٥ .ناِباقِلٌ كُمع لَكِن نارِ اباجقَلُ نأَع مِنه.  
5. Oğlunuz usludur ancak komşumuzun oğlu ondan daha usludur. 

 .كَثِير مجتهِد يتِلْمِيذِ. ٦

6. Öğrencim çok çalışkandır. 

 .الْمعلِّمِ عِند صباحا  كَانَالتلْمِيذُ هذَا. ٧

7. Bu öğrenci sabahleyin öğretmenin yanında idi. 

 .ككِتابِمِن  أَحسن هلَكِن كِتابا تشتري اِأَنا. ٨

8. Ben bir kitap satın aldım yalnız o, senin kitabından daha güzeldir. 
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 .هامِن أَصغر كبِنت لَكِن صغِيرةٌ يأُختِ. ٩

9. Kız kardeşim küçüktür fakat senin kızın ondan daha küçüktür. 

١٠ .نكَانَأَي  ناب معا كاحب؟ص 

10. Amcanın oğlu sabahleyin nerede idi? 

١١ .ناحِ اِبقَلَ  كَانَيبِصأَع  تِ مِنبِنمعك. 

11. Arkadaşımın oğlu senin amcanın kızından daha uslu idi. 

١٢ .تارِ بِناجن تلَ كَانمأَج  تِ مِنالِبِنكُخم. 

12. Komşumuzun kızı dayınızın kızından daha güzel idi. 

  . فَقِيرهلَكِن عاقِلٌ الرجلُ هذَا. ١٣
13. Bu adam akıllıdır fakat o, fakirdir. 

١٤ .نالِ اِبخك هِدتجم لَكِن ناب ما يعادتِهاج أَكْثَر مِنه. 

14. Dayının oğlu çalışkandır fakat amcamın oğlu ondan daha 

çalışkandır. 

١٥ .تارِ بِناجةٌ نهِدتجم لَكِن تتِ بِنارا أَجا نادتِهاج كْثَرامِنه. 

15. Komşumuzun kızı çalışkandır fakat kadın komşumuzun kızı ondan 

daha çalışkandır. 

١٦ .نااِبقَلُ كُمنِ مِنِ  أَعالِاباخن. 

16. İkinizin oğlu dayımızın oğlundan daha usludur. 
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 . مرِيضهلَكِن مجتهِد ياِبنِ. ١٧

17. Oğlum çalışkandır fakat o, hastadır. 

 .انخالِجنينةِ  مِن أَكْبر الْجنينةُ هذِهِ. ١٨

18. Bu bahçe dayımızın bahçesinden daha büyüktür. 

 

 

“NASILSINIZ” SORULARI  
  

 ?Annen baban nasıllar: كَيف حالُ أُمك و أَبِيك؟

  Elhamdulillah iyiler:بِعافِيةٍ اَلْحمد اللهِ

  ?Hepiniz iyi misiniz:اَلْجمِيع عِندكُم فِي حالَةٍ جيدةٍ؟

  Zararı yok, kötü durum yok:لاَ بأْس، لَيستِ الْحالُ سيئَةً

  ?Ne var ne yok: حوالُ؟كَيف الْحالُ و الأَ

  ?İşlerin nasıl gidiyor:كَيف تسِير أَعمالُك؟

لَى ما عهإِنامرا ي:İşler yolunda, tıkırında  

كلِّمساَاللهُ ي:Allah sana selamet versin  
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Senin komşun benim kız kardeşimden daha zengindir. 

١ .ارجى كأَغْن  تِمِنيأُخ.  
2. Bu öğretmenin öğrencisi uslu bir çocuktur. 

  .عاقِلٌ ولَد لِّمِالْمع هذَا تِلْمِيذُ. ٢
3. Kitabını gördüm fakat kardeşimin kitabı ondan daha güzeldir. 

٣ .أَيرت ابكِتك لَكِن  ابأَخِكِت نسي أَحمِنه.  

4. Kardeşim çok çalışkandır fakat kız kardeşim ondan daha usludur. 

  .همِنلُ  أَعقَيأُختِ لَكِن جِدا مجتهِد يأَخِ. ٤

5. Amcam zengindir fakat dayın ondan daha zengindi. 

٥ .ميع غَنِي الَ لَكِنخى   كَانَكأَغْنمِنه.  

6. Kitabını bu fakir adamın yanında gördüm. 

٦ .أَيرت ابكِتك دذَا عِنلِ هجالْفَقِيرِالر .  

7. Kız kardeşini gördüm fakat kardeşim ondan daha usludur. 

٧ .أَيرأُت تخك قَلُ يأَخِ لَكِنأَع امِنه.  
 

 
 

user
Cross-Out
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13. DERS  

 

سماَلش:Güneş       راَلْقَم: Ay   

سراَلد: Ders        اَلْكَرِيم:  Cömert   

   Daha (en) kolay:اَلأَسهلُ       Kolay:اَلسهلُ

بعاَلص: Zor        بعاَلأَص:Daha (en) zor   

اَللَّطِيف: İnce – nazik     اَلأَفْقَر: Daha (en) fakir   

  Daha (en) yüksek, yüce:اَلأَعلَى     Yüksek, yüce:اَلْعالِي

  

  Ova :اَلسهِلُ      Şehir, ülke:اَلْمدِينةُ

لَداَلْب:  Şehir, ülke      ُلجالر ذَاك:Şu adam  

 تِلْك ،ذَلِك ، ذَاك:  Şu, O  

 البلد/ ذَلِك تِلْك :O ülke 
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ARAPÇA-TÜRKÇE ÇEVİRİ  

  .همِن أَفْقَر ناجار لَكِن فَقِير الرجلُ هذَا. ١
1. Bu adam fakirdir ancak bizim komşumuz ondan daha da fakirdir. 

  .ةًكَبِير داراشترى  اِكُمخالُ. ٢
2. Dayınız büyük bir ev satın aldı. 

٣ .اراجن فَقِير لَكِنهكَرِيم .  
3. Komşumuz fakirdir fakat o cömerttir. 

  ؟ناخالِ بِنت ت رأَيهلْ. ٤
4. Dayımızın kızını gördün mü? 

  .الصغِيرةِ هِأُختِمِن  أَعقَلُ الْولَد هذَا. ٥
5. Bu oğlan küçük kız kardeşinden daha usludur. 

٦ .تيبكُم اجِ لَطِيفد.  
6. Eviniz gerçekten güzeldir. 

٧ .سماَلش رأَكْب  رِمِنالْقَم.  
7. Güneş aydan daha büyüktür. 

  .جِدا جمِيلٌ السهِلُ هذَا. ٨
8. Bu ova çok güzeldir. 
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٩ .ذَلِك لَدالْب رغأَص  لَدِمِنابن.  
9. Bu ülke bizim ülkemizden daha küçüktür. 

١٠. تِلْك الْبلَد رأَكْب  لَدِمِنبكُم.  
10. Bu ülke sizin ülkenizden daha büyüktür. 

  .كُمجنينتِشجرةِ مِن  أَعلَى الشجر هذَا. ١١

11. Bu ağaç sizin bahçenizin ağacından daha uzundur. 

  .كصاحِبِبيتِ مِن ى لَع أَالْبيت هذَا. ١٢

12. Bu ev arkadaşının evinden daha yüksektir. 

١٣ .سردكُم بعأَص  سِمِنرادن.  

13. dersiniz dersimizden daha zordur. 

١٤ .لَكِن سردلُ كُمهأَس  سِ مِنرنِ دابماعن.  

14. Fakat dersiniz bizim amcaoğlunun dersinden daha kolaydır. 

١٥ .سريأَخِ دبعص .  

15. Kardeşimin dersi zordur. 

١٦ .لَكِن سرذَا دلَدِ هالْو بعأَص مِنه.  

16. Fakat bu çocuğun dersi ondan daha zordur. 
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١٧ . تييأَخِبلٍا ع لَكِن تيتِ بأُخلَى كأَع مِنه.  
17. Kardeşimin evi yüksektir fakat kız kardeşinin evi ondan daha 

yüksektir. 

١٨ .تيذَا بلِ هجالر نِيلَى الْغأَع  تِ مِنيذِهِبأَةِ هةِالمْرالْفَقِير  .  
18. Bu zengin adamın evi, bu fakir bayanın evinden daha yüksektir. 

  .الرجلِ ذَاكمِن  قَلَماشترى  اِكأَخو. ١٩
19. Kardeşin bu adamdan bir kalem satın aldı.  

٢٠ .تأُخاكب  تعاقَلَمإِلَى  هلَدِ  ذَاكالْفَقِيرِالْو.  
20. Kız kardeşin kalemini bu fakir çocuğa sattı. 

 

كْراَلشTEŞEKKÜR ETME –   
   Önemli değil :عفْوا Çok teşekkür ederim :شكْرا جزِيلاً

تِكداعسا لِمكْرش: Yardımın için teşekkür ederim  
لِكفَض مِن: Lütfen    ْلفَضت:Buyurun  

   Çok kibarsınız:أَنت ظَرِيف جِدا
  ?Yardım edebilir miyim: أَ تسمح لِي بِمساعدتِك؟

   Hayır, teşekkürler:لاَ، مع الشكْرِ
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Ay güneşten daha küçüktür. 

١ .راَلْقَم رغأَص  سِمِنمالش.  
2. Benim dersim senin dersinden daha kolaydır. 

  . كدرسِمِن  أَسهلُ يدرسِ. ٢
3. Fakat erkek kardeşimin dersi bizim dersimizden daha kolaydır. 

٣ .لَكِن سرلُ يأَخِ دهأَس  سِمِنرادن.  
4. Şu ev bizim evden daha büyüktür. 

٤ .تِلْك ارالد رأَكْب  ارِمِنادن.  

5. Bu ev bizim evden daha küçüktür. 

  .نابيتِمِن  أَصغر الْبيت هذَا. ٥

6. Eviniz bizim evden daha küçüktür. 

٦ .تيبكُم رغأَص  تِمِنيبان.  

7. Fakat evimiz ondan daha yüksektir. 

٧ .لَكِن تيابلَى نأَع مِنه.  

8. Dostumun dersi çok zordur. 

٨ .سرد حِبيمعص  ابجِد. 
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9. Benim dersim sizin dersinizden daha zordur. 

 .كُمدرسِمِن  أَصعب يدرسِ. ٩

10. Komşumuz fakirdir fakat onun oğlu cömerttir. 

١٠ .اراجن فَقِير لَكِن لَدوهكَرِيم . 

11. Amcam o ülkeden bir ev satın aldı. 

١١ .مى  اِيعرتاشتيب  تِلْمِنلَدِ كالْب. 

12. Fakat o bizim evden daha büyüktür. 

١٢ .لَكِنه رأَكْب  تِمِنيابن. 

13. Şu çocuk, onun kardeşinden daha akıllıdır. 

١٣ .ذَلِك لَدقَلُ الْوأَع  هِأَخِيمِن. 
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14. DERS 
 

       Erkek ve kadın gitti :ذَهب الرجلُ و الْمرأَةُ

       Kadın ve erkek gitti:ذَهبتِ الْمرأَةُ و الرجلُ

علُاَلز: Darılmak    ُالعاَلإِز:Darıltmak   

    Memnun olmak:الاِنبِساطُ      

   Bizden, bize:مِنا        Benden, bana:مِني
 

KARŞILAŞMADA DUYULAN SEVİNCİ DİLE GETİRME 

 وررسي ماًإِنجِدبِلِقَائِك:Seninle karşılaştığıma çok memnun oldum.  

وررسي ماًإِنجِد تِكيؤبِر :Seni gördüğüme çok memnun oldum.   

كتيؤنِي ررست كَم!:Seni gördüğüme ne kadar sevindim!   

تِكيؤا إِلَى رقح قْتتاِش لَقَد:Seni görmeyi gerçekten özlemişim.   

رضحأَنْ ت كمِن لَطِيف وه كَم: Ne iyi ettiniz de geldiniz.   

   .Uzun zamandan beri seni görmemiştim :لَم أَرك منذُ مدةٍ طَوِيلَةٍ
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ARAPÇA-TÜRKÇE ÇEVİRİ 

.كأَبِيمِن نبسطَ  اِالرجلُ هذَا. ١  
1. Bu adam babandan memnun kaldı. 

٢ .لُاءَ ججالر أَةُ ورتِإِلَى  الْميبكُم.  
2. Erkek ve kadın evinize geldiler. 

٣ . تبتِذَهيأُخ ةِإِلَى  يأَخِ وسردالْم.  
3. Kız ve erkek kardeşim okula gitti. 

  .الْغنِيالرجلِ  هذَامِن  كَثِيرا انبسطَ الْفَقِير الرجلُ هذَا. ٤
4. Bu fakir adam bu zengin adamdan çok memnun oldu. 

٥ . لَتعزتارجكُم و ارجكُم  احِبِمِنصك. 

5. Sizin komşu adam ve komşu kadın senin arkadaşına darıldılar. 

٦ .احِبصا كضلَ أَيعمِ زين. 

6. Arkadaşın da bana darıldı. 

  .ناابن عم أَزعلَ كأَخو. ٧

7. Erkek kardeşin amcamızın oğlunu darılttı. 

٨ .لِّمعطَ اَلْمسبا انكَثِير  ذَامِنلْمِيذِ هالت. 

8. Öğretmen bu öğrenciden çok memnun oldu. 
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 .الْبلَدِ هذَامِن  انبسطَ كخالُ. ٩

9. Dayın bu ülkeden memnun kaldı. 

١٠ .نحطْنسبا انن اجِد  تِمِننينجكُم. 

10. Biz gerçekten bahçenizden memnun kaldık. 

١١ .لِّمعلَ اَلْمعا زنِمِنِ  كَثِيرابغِيرِ كُمالص.  
11. Öğretmen sizin küçük oğlunuza çok darıldı. 

  مِن صاحِبِنا؟كُمجاَر وكُمجارت انبسطَت هلِ. ١٢

12. Sizin komşu adam ve komşu kadın arkadaşımızdan memnun kaldı 

mı?  

١٣ . فاديأَبِص و الَ يأُمخكُم. 

13. Babam ve annem dayınıza rastladı. 

 .التلْمِيذِ هذَامِن  جِدا انبسطْت أَنا. ١٤

14. Ben bu öğrenciden gerçekten memnun kaldım. 

 .عاقِلِالْالْولَدِ  هذَامِن  انبسطَ كأَبو. ١٥

15. Baban bu uslu oğlandan memnun kaldı. 

١٦ .نحا نضطْأَيسبا اِنا نكَثِير مِنه. 

16. Biz de ondan çok memnun kaldık. 
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١٧ .ناِب مطَ يعسبان  سِمِنرهِد. 

17. Amcamın oğlu dersinden memnun kaldı. 

١٨ .سردلُ  كَانَههأَس  مِنسِدارن.  
18. Onun dersi bizim dersimizden daha kolaydı. 

١٩ .نذَا اِبلِ هجكَانَ الْفَقِيرِ الر ا أَكْثَرادتِهنِ مِنِ  اجاحِبِابصك.  
19. Bu fakir adamın oğlu senin arkadaşının oğlundan daha çok 

çalışkandı. 

 

 

   - KABUL VE REDDETMEضفْالر و ابلإيجاَ
معن:Evet     اممت:Tamam   
  İyi:حسنElbette   :طَبعا

ظِيمع:Muhteşem أْكِيدِ   بِالت:Kesinlikle   
جِيبع:Şahane   هِشدم:Müthiş   

ائِعر: Harika   أَظُن: Sanırım   
لاَ أَظُن:Sanmam   َلا:Hayır   
    Kesinlikle hayır:طَبعا لاَ

  Kuşkusuz, şüphesiz:لاَ شكAsla   :أَبدا



 79 
TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ  

1. Kardeşim ve kız kardeşim sizin eve gitti. 

١ . بيأَخِذَه تِ وتِإِلَى  يأُخيبكُم.  
2. Kardeşin bana darılmış. 

  .ينمِ كأَخوزعلَ . ٢
3. Bu çocuk bizden memnun oldu. 

  .امِن الْولَد هذَااِنبسطَ . ٣
4. İkinizin dersi de bizim dersimizden daha zordur. 

٤ .سركُماَد بعأَص سِ مِنرادن. 

5. Baban ve annen bu evden memnun oldu mu? 

 ؟الْمنزِلِ هذَامِن  كأُم و كأَبو انبسطَ هلِ. ٥

6. Biz bu yüksek evden memnun olduk. 

٦ .نحنطْنسبا ان  ذِهِمِنارِ  هاالدةِالْعلِي.  

7. Bu öğretmen, kardeşimden memnun kaldı. 

 .يأَخِمِن  انبسطَ الْمعلِّم هذَا. ٧

8. Fakat öğretmen komşumuzun oğluna darıldı. 

٨ .لَكِن لِّمعلَ الْمعنِ مِنِ  زارِاباجن. 
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9. Babam kız kardeşime güzel bir kitap aldı. 

 .يأُختِإِلَى  يلاًجمِ كِتابا يأَبِأَخذَ . ٩

10. Fakat benim kitabım ondan daha güzeldir. 

١٠ .ابِ لَكِنيكِت نسأَح مِنه. 
11. Bizim amcamız sizin amcanızdan daha zengindir. 

١١ .ماعى نأَغْن  مِنمعكُم.  

 
 

UĞURLAMALAR ve AYRILMALAR 
إِذْنِكُم نع:İzninizle   ااعدو: Elveda   
   Görüşmek üzere:إِلَى اللِّقَاءِ Selametle  :مع السلاَمةِ
      Allah’a emanet olun:فِي أَمانِ االلهِ

 :أَبلِغنِي بِوصولِك، اِتصِلْ بِي
Ulaştığında bana haber et, beni ara  

   Yakında görüşmek üzere :إِلَى موعِدٍ قَرِيبٍ
   Bağlantıyı kesmeyelim:لِنبق علَى الاِتصالِ

لُ لِقَائَكآم:Sizinle görüşmeyi ümit ediyorum   
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15. DERS 
 

  

  Teyze :ةُاَلْخالَ           Hala:اَلْعمةُ 

داَلْج: Dede           ُةداَلْج: Nine   

   Bizim için, bize: لَنا–    لأَِجلِنا   Benim için, Bana: لِي-لأَِجلِي

 لِكم(لأَِج:(Senin için        الِكُملأَِج)ث/م:(İkiniz için   

   Onun için ):م(  لَه–لأَِجلِهِ        Senin için):ث (كِلأَِجلِ

لأَِجم( لِكُم:( Sizin için      الِهلَهاَ–لأَِج  )ث:(Onun için   

 لِكُنث(لأَِج:( Sizin için     الِهِملأَِج)ث/م:(O ikisi için  
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  ؟يأُختِ و يأَخِذَهب أَين إِلَى . ١
1. Kardeşim ile kız kardeşim nereye gitti? 

  .هِماجلِلأَِ كِتابا أَخذَ يأَبِ. ٢
2. Babam ikisine bir kitap aldı. 

  ؟يجد و يجدتِذَهبت أَين  إِلَى. ٣
3. Dedem ve ninem nereye gitti? 

  .هِمالأَِجلِ جاءَت الْمرأَةُ هذِهِ. ٤
4. Bu kadın ikisi için geldi. 

٥ .ديج رأَكْب  تِمِندجكُم.  
5. Dedem ninenizden daha büyüktür. 

 .كُمعمتِبيتِ فِي  صباحا ت؟ كَانيخالَتِ ت رأَيهلْ. ٦

6. Teyzemi gördün mü? O, sabahleyin halanızın evinde idi. 

  .يأُم عِند مساءًكَانت هِي . كُمخالَت تصادفْأَنا . ٧

7. Ben teyzenize rastladım. O, akşamleyin annemin yanında idi. 

٨ .تيب ديج رأَكْب  تِ مِنيالَتِبخك.  

8. Dedemin evi teyzenin evinden daha büyüktür. 
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٩ .نأَي احِبصا كلِ؟ جِئْنهِلأَِج.  
9. Arkadaşın nerededir? Biz ona geldik. 

١٠ .نأَي تارج؟ كُميأُم اءَتلِ جالأَِجه.  
10. Kadın komşunuz nerededir? Annem ona geldi. 

  ؟ الْبلَدِهذَامِن  كُملأَِجلِ بيتاشترى اِ لْه مجدكُ. ١١

11. Dedeniz bu şehirden size bir ev satın aldı mı? 

  .ي لأَِجلِساعةًشترت  اِيجدتِ. ١٢

12. Ninem bana bir saat satın aldı. 

  .كُملَ قَلَمالْ هذَاشترى  اِكُمأَبو. ١٣

13. Babanız bu kalemi sizin için satın aldı. 

  .كُمالأَِجلِ الساعةَ هذِهِ أَعطَى يأَبِ. ١٤

14. Babam bu saati ikinize verdi. 

١٥ .دجطَ كسبان  ذَا مِنلِّمِهعالْم. 

15. Deden bu öğretmenden memnun kaldı. 

 .السوقِفِي  صباحا  كَانَهو؟ يجد ت صادفْهلْ. ١٦

16. Dedeme rastladın mı? O, sabahleyin çarşıda idi. 
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١٧ .تيب ملَى يعأَع  تِ مِنيالِبخكُم. 

17. Amcamın evi dayınızın evinden daha yüksektir. 

١٨ .داجن فَقِير لَكِنهكَرِيم .  

18. Dedemiz fakirdir fakat o, cömerttir. 

١٩ .تمعك رغأَص  تِمِناراجن لَكِن خاَلَتك رأَكْب تِ مِنديج. 

19. Halanız bizim komşu kadından daha küçüktür fakat teyzeniz 

ninemden daha büyüktür. 

٢٠ .داجا  كَانَنغَنِي لَكِن الَتاخن تةً كَانفَقِير. 

20. Dedemiz zengindi fakat teyzemiz fakirdi. 

٢١ .الَتاخكُم تاءً كَانستِ فِي  مياحِبِباصن. 

21. İkinizin teyzesi akşamleyin arkadaşımızın evinde idi. 
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1. Teyzemi nerede gördün? 

١ .نأَيأَير الَتِ ت؟يخ  
2. Bu okula ikiniz için geldim. 

  .كُمالأَِجلِالْمدرسةِ  هذِهِإِلَى  تجِئْ. ٢
3. Teyzem çarşıdan küçük bir saat satın aldı. 

٣ . ترتالَتِاِشةًي خاعةً سغِيرص  وقِمِنالس. 

4. Deden bir kitap  da aldı mı? 

  .؟أَيضا كِتابا كجدشترى  اِهلْ. ٤
5. Baban sana bir kalemtıraş aldı. 

  .كلأَِجلِ مِبراةً كأَبوأَخذَ . ٥
6. Bu kızı gördün mü? 

  ؟الْبِنت هذِهِ ت رأَيهلْ. ٦
7. Annesi iyi bir kitap satın aldı. 

٧ . ترتاِشاأُما هابا كِتديج.  
8. Kardeşim nerededir? Ona bir kalemtıraş satın aldık. 

٨ .نيأَخِ أَي؟ اِشيراتاةً نرلِ مِبهِلأَِج.  
9. Akşamleyin nerede idin? 

٩ .نأَيكُن اءِفِي  تس؟الْم  
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16. DERS  
 

اَلأَب:Baba          ِانونِ–أَبيوأَب :Anne-Baba   

لَداَلْو:Çocuk         ِانلَدنِ–ويلَدو :İki çocuk   

   İki adam : رجلَينِ–جلاَنِ رAdam        :اَلرجلُ

   İki kadın : اِمرأَتينِ–اِمرأَتانِ         Kadın:اَلْمرأَةُ

   İkisi idi):م(كَانا     …Bu iki):م( هذَينِ –هذَانِ 

  İkisi idi):ث(كَانتا     … Bu iki):ث( هاتينِ –هاتانِ 

 

أَب:Baba     أُم:Anne   
دج:Dede     ٌةدج:Nine   

   Koca:زوجKarı     :زوجةٌ
أَخ:      Erkek kardeş تأُخ:Kız kardeş  
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  .كُمأَبِي عِند صباحا كَانا الرجلاَنِ هذَانِ. ١
1. Bu iki adam, sabahleyin babanızın yanında idi. 

  .انأُم عِند مساءً كَانتا المْرأَتانِ هاتانِ. ٢
2. Bu iki kadın akşamleyin annemizin yanında idi. 

٣ .أَيرذَ تنِهنِ ييلَدتِفِي  الْويب الِناخ.  
3. Bu iki oğlan çocuğunu dayımızın evinde gördüm. 

٤ .دجونِ تياتنِ هيتتِ فِي  الْبِنيتِباراجن.  
4. Bu iki kız çocuğunu kadın komşumuzun evinde buldum. 

٥ . مِن ناءَ أَيذَانِجلْمِيذَانِ هاءً التسارِ إِلَى مارِ دكُج؟م 

5. Bu iki öğrenci akşamleyin komşunuzun evine nereden geldi? 

٦ .تيابن نسأَح  نِمِنذَينِهيتيالْب .  

6. Evimiz bu iki evden daha güzeldir. 

٧ .سرادلُ نهأَس  سِ مِنرنِدياتنِ هيتالْبِن.  

7. Dersimiz bu iki kızın dersinden daha kolaydır. 

  .الْولَدينِ هذَينِمِن  اجتِهادا أَكْثَر يأَخِ. ٨

8. Kardeşim bu iki çocuktan daha çalışkandır. 
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٩ .دى  اِيجرتنِشذَينِ هيابالْكِت  ذَامِنلِ هجالْفَقِيرِ الر.  

9. Dedem bu iki kitabı bu fakir adamdan satın aldı. 

  .هِماخالِ عِند مساءً كَانا لَدانِالْو هذَانِ. ١٠

10. Bu iki oğlan akşamleyin dayılarının yanında idiler. 

  .يأَخِلأَِجلِ  الْقَلَمينِ هذَينِ أَخذَ يأَبِ. ١١

11. Babam bu iki kalemi kardeşime aldı. 

١٢ .تلْ أَنذْهأَخ قَت لَمك  ذَامِنلَدِ ه؟الْو  

12. Sen kalemini bu oğlandan mı aldın? 

   .كابنِمِنِ  يقَلَمِ ت أَخذْأَنا. ١٣

13. Ben kalemimi oğlundan aldım. 

 

"Hatayı itiraf etmek, fazilettir." 
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16. Sabahleyin dayıma siz ikiniz nerede rastladınız? 

  ؟ااحبص يالِخ امتفْاد صنيأَ. ١
17. Amcan bu iki oğlana iki saat satın aldı. 

  .نِيدلَوالْ نِيذَه لِج لأَِنِيتاعس كمعى رتشاِ. ٢
18. Sizin küçük eviniz bizim evden daha iyidir. 

٣ .بيكُتم غِالصأَ يرحسمِ ننب تِيان.  
19. Dedeniz bu iki kıza iki kitap satın aldı. 

٤ .جكُداِم شتكِى رتابلأَِ نِيلِج هاتبِ الْنِينتنِي.  

20. Amcam bu iki fakir kıza iki saat satın aldı. 

٥ .عاِيم شتى رساعتلأَِ نِيلِج هاتبِ الْنِينتقِفَالْ نِييرتنِي.  

21. Annenize halamın evinde rastladım. 

٦ .صفْادأُ تكُمي  فِمبتِي عيتِم.  

22. Bu iki fakir kız çocuk komşu kadına geldi. 

٧ .هبِالْ انِاتنقِفَالْ انِتيرانِتءَا جالْ ىلَإِا تجةِار.  

23. Ninem sabahleyin iki kızın yanında idi. 

٨ .جكَيتِد انت صبعِ ااحنبِالْ دنتنِي.  
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24. Amcamın oğlunun dersi benim dersimden kolaydır. 

٩ .درس نِاب عأَيم سمِ لُهن ديسِر.  
25. Senin deden akşamleyin çarşıda idi. 

١٠ .جديفِ انَ كَك وقِالس ماءًس.  

26. Halanın kızı kendine küçük bir saat aldı. 

  .اهلِجلأَِ ةًيرغِص ةًاع سكتِمع تنبِ تذَخأَ. ١١

27. Kendime iki yeni kitap aldım. 

  .نِجدِيدي كِتابينِ يلِ تأَخذْ. ١٢

28. Erkek kardeşin benim kardeşimden daha çalışkandır. 

  .يأَخِ مِن اجتِهادا أَكْثَر كأَخو. ١٣

29. İki kız kardeşiniz akşam teyzemin evinde idi. 

  .ءًمساي خالَتِ بيتِ فِيكَانتا كُم أُختا. ١٤

30. Bu iki ev sizin evinizden yüksektir. 

  .كُمبيتِ مِن أَعلَى الْبيتانِ هذَانِ. ١٥

31. Bu iki fakir öğrenciye iki kalem satın aldım. 

١٦ .يرتاِشنِ تيلِ قَلَمنِ لأَِجذَينِ هلْمِيذَينِ التيالْفَقِير. 
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17. DERS  
 

   İki çöl:نِياورح ص-انِوارحصSahra, çöl     :اءُرحلصاَ 

   İki el değirmeni :نِيوح ر– انِيحرEl değirmeni      :ىحلراَ

   İki değnek, sopa:نِيوص ع– انِوصعلْاَ       Değnek, sopa:اصعلْاَ

   ?Hangi adam :؟لٍج ريأَ   Gönderme :اثُعب الإ– الُسرالإ

   ?Hangi adama :؟لٍج ريأَى لَإِ  ?Hangi adamdan : ؟لٍج ريأَ نمِ
 

MUTLULUK İFADE ETME 

     !Ne kadar mutluyum:!وررسا من أَمكَ

ا لَيمِه نس ورٍر!:Ne büyük mutluluk!   

      Senden çok memnunum:إِني مسرور مِنك جِدا

   Bu beni çok mutlu eder:إِنَّ ذَلِك لَيسرنِي كَثِيرا

   Son derece mutluyum:اد جِحرِي فَنإِ

   Bunu duyduğuma çok sevindim:كلِ ذَاعِمسا لِد جِحرِي فَنإِ
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ARAPÇA-TÜRKÇE ÇEVİRİ  

  ؟نِيملَقَالْ نِيذَه تيرتش اِلٍجر يأَ نمِ. ١
1. Bu iki kalemi hangi adamdan satın aldın? 

 ؟هسر دذَخأَ مٍلِّعم يأَ ن مِكوخأَ. ٢

2. Kardeşin hangi hocadan dersini aldı? 

 ؟الرسالَةَ تلْسر أَبٍاحِص يأَ ىلَإِ. ٣

3. Hangi arkadaşa mektubu gönderdin? 

٤ .انِذَه الركَنِلاَج عِا انندان ماءًس. 

4. Akşamleyin bu iki adam bizim yanımızda idi. 

 .امكُلِجلأَِ نِيتاعالس نِياتهى رتش اِكوبأَ. ٥

5. Baban bu iki saati ikiniz için satın aldı. 

٦ .شجةُر جنيتِنأَان مِى لَعن هاتنِي الشجرتنِي. 

6. Bahçemizin ağacı bu iki ağaçtan daha uzundur. 

 ؟انِدلَولْا انِذَه به ذَتٍيب يأََ ىلَإِ. ٧

7. Bu iki oğlan hangi eve gitti? 

 .نِيوخالأَ نِيذَه نمِ ابتكِ الْذاَه تيرتشاِ. ٨

8. Ben bu kitabı şu iki kardeşten satın aldım. 
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  ؟نِيوصعالْ نِياته تدج وةٍنينج يأَ يفِ. ٩

9. Bu iki değneği hangi bahçede buldun? 

 ؟نِيوحالر نِياته متيرتش اِوقٍس يأَ نمِ. ١٠

10. Bu iki el değirmenini hangi pazardan satın aldınız?  

١١ .بيات ذَهنِي الرلَجأَنِي حسمِ نن بتِي بِاحِصان. 

11. Bu iki adamın iki evi bizim arkadaşımızın evinden daha güzeldir. 

 .اءِرحالص هِذِ هيفِ هانصحِ دج وكوخأَ. ١٢

12. Kardeşin atını bu çölde buldu. 

  .ةِدلْب الْكلْتِ نمِ اانصحِى رتش اِيخِأَ. ١٣

13. Kardeşim bu şehirden bir at satın aldı. 

  .دِلَبالْ كلِ ذَيفِ كاخأَ تفْاد صانأَ. ١٤

14. Kardeşine bu şehirde rastladım. 

 

 



 94 
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1. Bu iki çocuk sabahleyin bizim okulda idi. 

١ .الْ انِذَهلَوكَانِد ا انصبيفِ ااح مدرتِسان.  
2. Bu iki kız akşamleyin kız kardeşimizin evinde idi. 

٢ .هبِالْ انِاتنكَانِت انا تميفِ اءًس بتِ أُتِيخان.  
3. Ben bu iki kitabı komşumuzun oğlundan satın aldım. 

  .انارِج نِاب نِ مِنِيابتكِالْ نِيذَه تيرتش اِانأَ. ٣

4. Sen bu iki kalemi nereden satın aldın? 

  ؟نِيملَقَالْ نِيذَه تيرتش اِنيأَ نمِ. ٤

5. Kardeşin sabahleyin bu iki kardeşten bu iki kalemi satın aldı. 

  .صباحاً نِيوخالأَ نِيذَ هنمِ نِيملَقَالْ نِيذَهى رتش اِكوخأَ. ٥

6. Baban bu iki adamdan memnun oldu. 

  .نِيلَجالر نِيذَه نمِ طَسبان كوبأَ. ٦

7. Amcanız bu iki el değirmenini kadın komşunuzdan satın aldı. 

٧ .عكُماِ مشتى رهاتنِي الرحومِ نِينج كُتِارم. 

8. Bu iki mektup babanıza nereden geldi? 

  ؟مكُيبِ أَىلَإِ الرسالَتانِ نِتااه تءَا جنيأَ نمِ. ٨
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9. Bu değneği hangi çocuktan aldın? 

  ؟اصعالْ اذَه تذْخ أَدٍلَو يأَ نمِ. ٩
10. Biz bu iki değneği komşumuzun oğlundan aldık. 

١٠ .نحذْنا أَخنِ نذَينِ هيوصنِ مِنِ الْعارِ اباجن.  

بعذِغْ الأَضةِي – Bazı Yiyecekler 

 

فَطُور:Kahvaltı ٌاءغَد   :Öğle yemeği   
   Ekmek:خبزAkşam yemeği  :عشاءٌ
   Pirinç:رزBal     :عسلٌ

  Tereyağ:زبدةٌ   Salata:طَةٌسلَ
مِلْح:Tuz     كَّرس:Şeker   
ملَح:Et     نلَب:Yoğurt   

   Biber:لٌفُلْفُ   Baharat:توابِل
طَحِين / قِيقد:Un   تيز:Yağ   
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18. DERS 
 

   İkisi gitti):ث(ا تبهذَ       İkisi gitti):م(ا بهذَ

   İki kadın gitti:اتبه ذَاَلْمرأَتانِ  İki adam gitti:ابه ذَنِلاَجلراَ

   Kız ve erkek çocuk gitti:ابه ذَدلَو الْ وتنبِلْاَ

   Erkek ve kız çocuk gitti :ابه ذَتنبِ الْ ودلَولْاَ

   Hizmetçi, köle, halayık:ةُملأَ، اَةُيارِجلْاَ     Süt anne:ةُعضِرملْاَ

  O ikisinin atı ):ث/م(ا مهانصحِ

  – BAYRAMLARاديعالأَ
  Ramazan Bayramı:عِيد الْفِطْرِ

   Kurban Bayramı:عِيد الأَضحى
   Cumhuriyet Bayramı:عِيد الْجمهورِيةِ

   Çocuk Bayramı:عِيد الأَطْفَالِ
   Zafer Bayramı:عِيد يومِ الْوطَنِ

الاِس تِقْلاَلِعِيد:Kurtuluş Bayramı   
   Mayıs Gençlik ve Spor Bayramı 19: مايو١٩عِيد الشبابِ و الرياضةِ 
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 .انتِالَخ تِيب ىلَإِا تبه ذَالأَمةُ و ةُعضِرملْاَ. ١

1. Sütanne ve hizmetçi teyzemizin evine gitti. 

 .مكُتِالَ ختِيب ىلَإِ اءًسما بهذَ يمأُ و يأَبِ. ٢

2. Babam ve annem akşamleyin teyzenizin evine gitti. 

  .مكُتِيب يفِ امهابتكِا دج وانِدلَولْاَ. ٣
3. İki oğlan, kitabını sizin evde buldu. 

  .امهِتِمع ىلَإِ رِسالَةًا تلَسر أَانِتأَرملْاَ. ٤
4. İki kadın, halalarına bir mektup gönderdi. 

٥ .انِاهانِ تالَتسالرا تءََا جصبمِ ااحن كُبِاحِصم. 

5. Bu iki mektup sabahleyin arkadaşınızdan geldi. 

٦ .هالْ انِاتارِجيكَانِت انا تصبعِ ااحند الْهِذِه مضِرةِع. 

6. Bu iki hizmetçi sabahleyin bu sütannenin yanında idi. 

 .مكُتِارج تِيبى لَإِ ةَيارِجالْ هِذِه تلَسر أَيمأُ. ٧

7. Annem bu hizmetçiyi komşunuzun evine gönderdi. 

٨ .جكُارم وج اركُتذَم هى لَإِا بجنيةِن تِالَخان.  

8. Erkek ve kadın komşularınız teyzemizin bahçesine gitti. 
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 .امهِتِارج تِنبِى لَ إِالرسالَةَ هِذِه ابتكَ كتخ أُو كوخأَ. ٩

9. Erkek ve kız kardeşin bu mektubu kadın komşularının kızına 

yazdı. 

١٠ .ببِالْ تِاعنت الْ ولَوكِد تابهى لَإِ امنِابك. 

10. Kız ve oğlan, kitaplarını senin oğluna sattılar. 

 .ةِسردمالْي فِ امهسردا بت كَكتخ أُو كوخأَ. ١١

11. Oğlan ve kız kardeşin derslerini okulda yazdılar. 

١٢ .هالْ انِاتمأَرانِتز لَعمِا تأُ نكُتِخم.  

12. Bu iki kadın kız kardeşinize darıldı. 

١٣ .الْ انِذَهملِّعانِمان بجِا طَسنِمِ اد نِابك. 

13. Bu iki öğretmen oğlunuzdan gerçekten memnun oldu. 

 ؟نِيابتكِالْ نِيذَه تيرتشاِ وقٍس يأَ نمِ تنأَ. ١٤

14. Bu iki kitabı hangi çarşıdan satın aldın? 

  .مِلِّعمالْ نمِ تيرتشاِا نأَ. ١٥

15. Öğretmenden satın aldım. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Bu iki kız sabahleyin okula gitti. 

١ .هبِالْ انِاتنذَانِت هبا تصبالْى لَإِ ااحمدرةِس 

2. Bu iki kitabı komşumuzdan satın aldım. 

  .انارِ جنمِ نِيابتكِالْ نِيذَه تيرتشاِ. ٢

3. Sütanne ve komşumuz kadın sabahleyin bu evde idi. 

 .تِيب الْاذَهي فِ ااحبصا تان كَانتارج و ةُعضِرملْاَ. ٣

4. Bu iki kadın nerde idi? 

  ؟انِتأَراَلْم انِاته تان كَنيأَ. ٤

5. Ben ve kardeşim akşamleyin evde idik. 

  .تِيبالْي  فِاءًسما ن كُيخِأَ و انأَ. ٥

6. Sen ve kız kardeşin hangi okula gittiniz? 

  .امتبه ذَةٍسردم يأَى لَإِ كتخأُ و تنأَ. ٦

7. Bu hizmetçi sizin hizmetçiden daha küçüktür. 

٧ .الأََ هِذِهأَةُم صغمِ رتِ نكُأَمم.  

8. Annem annenden sabahleyin bir mektup aldı. 

  .صباحا كمأُ نمِ رِسالَةً يمأُ تذَخأَ. ٨
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9. Ben bu iki çocuktan bir kalemtıraş satın aldım. 

  .نِيدلَو الْنِيذَه نمِ مِبراةً تيرتشاِا نأَ. ٩
10. Fakat onun kalemtıraşı senin kalemtıraşından daha büyüktür. 

  .كتِمِبرا نمِ ربكْ أَهتمِبرا نكِلَ. ١٠
11. Bu iki kız okulda idi. 

١١ .هبِالْ انِاتنكَانِت انالْي فِا تمدرةِس.  
12. Bu iki erkek kardeş çarşıda idi. 

  .السوقِفِي ا ان كَانِوالأَخ هذَانِ. ١٢
 

RİCA BİLDİREN CÜMLELER 

   Müsadenizle, Pardon:تحم سولَ       Lütfen:كلِض فَنمِ

فَتمِلْض فَن لِضك:Buyurun lütfen    افْوع :Afedersiniz, Pardon 

لْهت فَتالْ بِلُض؟وسِلُج: Oturmaz mısınız?   

   ?Bu formu doldurur musunuz lütfen؟ةِارمتِس الاِهِذِ هءِلْم بِمركَت تأَ

تشفْرت:Şeref duydum           

   Memnuniyetle:ورٍر سلِّكُ بِ– ةٍبغْ رلِّكُبِ
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19. DERS 
 

  ki o:)ث(اهن أَ– )م(هنأَ             ki:نَّأَ

   Zannederim :نظُأَ         Zannetmek:نلظَّاَ

   İkinizden:)ث/م (امكُن ع–ا مكُنمِ     Senden:)م (كن ع– كنمِ

   Sizden:)م (مكُن ع– مكُنمِ     Senden:)ث (كِن ع– كِنمِ

      İkisinden:)ث/م (امهن ع–ا مهنمِ

   Sizden :)ث (نكُن ع– نكُنمِ

اَلْقَرِيب:Yakın         بالأَقْر:Daha (en) yakın   

عِيداَلْب:Uzak           دعالأَب:Daha (en) uzak   

   Evet:نعمNe, neyi?          :؟  ماذَا–ما 
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ARAPÇA-TÜRKÇE ÇEVİRİ 

  .ذَخ أَمعن ؟كنمِ هابت كِذَخأَ لْه يخِأَ. ١
1. Erkek kardeşim kitabını senden aldı mı? Evet aldı. 

٢ .بيكُتم رِقَ لْهيب الْ مِنةِمسر؟د نعرِ قَميب. 

2. Eviniz okula yakın mıdır? Evet yakındır. 

 .انتِيب نمِ برقْ أَيخِأَ تيب نكِلَ. ٣

3. Fakat kardeşimin evi bizim evimizden daha yakındır. 

 .نِيدلَوالْ نِيذَ هابِتكِ نمِ نسحأَ هنأَ نظُأَ؟ يخِأَ ابتكِ تيأَرأَ. ٤

4. Kardeşimin kitabını gördün mü? Sanırım o, bu iki oğlanın 

kitabından daha güzeldir. 

 .امهنمِ نسح أَكابتكِ نَّأَ تننظَ. ٥

5. Ben senin kitabının ikisinden daha güzel olduğunu sandım. 

٦ .انِذَه الرنِلاَج أَ لْهمِ اذَخكُنكِم تا؟اب 

6. Bu iki adam sizden bir kitap aldı mı? 

٧ .نعأَم اذَخ صبمِ ااحكِ ينتااب.  
7. Evet, ikisi sabahleyin benden bir kitap aldı. 

 .مكُدِلَب نمِ دعبأَ دلَبالْ اذَهأَنَّ  نظُأَ. ٨

8. Zannederim bu şehir sizin şehrinizden daha uzaktır. 
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٩. نعمعِ بكِلَ يدن أَيدِلَب حسمِ ننه. 

9. Evet uzaktır fakat benim şehrim onun şehrinden daha güzeldir. 

 .يرقِ فَمكُارج نَّ أَنظُ أَ.مكُارِج أُفَكِّر فِيا نأَ. ١٠

10. Komşunuzu düşünüyorum. Sanırım komşunuz fakirdir. 

١١ .نعقِ فَمكِلَ يرن الَخقَفْ أَهمِ رنه. 

11. Evet fakirdir ancak dayısı ondan daha yoksuldur. 

١٢ .بيت عمأَان بعمِ دن بتِي كُالِخكِلَ من دار بِحِاصقْ أَانرمِ بناه. 

12. Amcamızın evi dayınızın evinden daha uzaktır. Fakat 

arkadaşımızın evi ondan daha yakındır. 

 .مكُتِلَاخ نِاب نِمِ لُقَع أَنِيدلَوالْ نِيذَه نَّ أَنظُأَ. ١٣

13. Sanırım bu iki oğlan sizin teyzenizin oğlundan daha usludur. 

١٤ .نعم هامنِلاَاقِ ع ثَكْ أَور تِاجهااد. 

14. Evet o ikisi akıllıdır ve daha çalışkandır. 

  ؟كنمِ ذَخ أَااذَم يخِأَ. ١٥
15. Erkek kardeşim senden ne aldı? 

  ؟مكُنمِ تذَخ أَااذَم يتِخأُ. ١٦
16. Kız kardeşim sizden ne aldı? 

  .يخِأَ ابتكِ تذَخأَ اهن أَنظُأَ. ١٧
17. Sanırım o, kardeşimin kitabını aldı. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Kardeşine ne gönderdin? Bir kitap gönderdim. 

١ . أَااذَم رلْسيخِأَى لَإِ تأَ؟ك رلْسكِ تتااب. 

2. Sabahleyin bu iki kardeşten ne aldın? 

٢ . أَااذَم ذْخت صبمِ ااحن ذَهالأَ نِيخو؟نِي 

3. İkisinden bir kitap satın aldım. 

  .اابتكِ امهنمِ تيرتشاِ . ٣

4. Zannederim ki kitabın ondan daha güzeldir. 

  .هنمِ نسح أَكابت كِنَّأَ نظُأَ . ٤

5. Fakat kitabım ondan daha küçüktür. 

  .هنمِ رغص أَيابِتكِ نكِلَ . ٥

6. Zannettim ki kardeşim ikinize darılmıştır. 

  .امكُنمِ لَعي زخِأَ نَّأَ تننظَ.  ٦

7. Zannederim ki kız kardeşim bu iki kalemi kız kardeşinden aldı. 

 .كتِخأُ نمِ نِيملَقَالْ نِيذَهأَخذَت  يأُختِ نَّأَ نظُأَ . ٧

8.  Sizin ev bizim evimizden daha uzaktır. 

٨ . بيكُتأَم بعمِ دن بتِيان. 
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9. Evet o uzaktır. 

٩ . نعم هوعِ بيد.  
10. Fakat amcamın evi bizim evden daha uzaktır. 

 .انتِيب نمِ دعب أَيمع تيب نكِلَ . ١٠

11. Teyzeniz annenize ne gönderdi? 

١١ . أَااذَم رلَست الَخكُتأُى لَإِ مكُم؟م  

بعالْض موتِلاَاص – Bazı Ulaşım Araçları 

  

  

  

  

  

  

  
 

 Bisiklet:دراجة
  Araba:سيارةٌ
  Otobüs:حافِلَةٌ

قِطَار:Tren  
  Uçak:طَائِرةٌ
  Gemi:سفِينةٌ

طَارم:Havaalanı  
  İstasyon:محطَّةٌ

رِيعس طَرِيق:Otoban  
  Bilet:تذْكِرةٌ
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20. DERS 
 

   Babalar:اءُالآبBaba          :بالأَ

   Anneler:اتهمأُ         Anne:مالأُ

لَالود: Çocuk       َالألاَود:Çocuklar   

   Adamlar:الُجلراَ       Adam:لُجلراَ

   Bayanlar:اءُسلناَ       Bayan:ةُأَرماَلْ

   Evler:وتيبلْاَ         Ev:تيبلْاَ

بيكُتم:Eviniz        بيكُوتم:Evleriniz   

   Onun kitapları:هبتكُ       Onun kitabı:هابتكِ

   Bu adamlar:الُج الرءِلاَؤهİdiler       ):م(ا انوكَ

   Bu kadınlar:اءُسالنهؤلاَءِ        İdiler):ث (نكُ

      كُ الْهِذِهتب: Bu kitaplar   
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ARAPÇA-TÜRKÇE ÇEVİRİ 

١ . كُائُآبكَم اانو صبي فِ ااحالْاذَه بتِي.  
1. Babalarınız sabahleyin bu evde idi. 

 .انمأُ دنعِ اءًسم ن كُمكُاتهمأُ . ٢

2. Anneleriniz akşamleyin annemizin yanında idi. 

٣ . هالرِّ ءِلاَؤا كَالُجعِا نوند كُبِاحِصم. 

3. Bu adamlar arkadaşınızın yanında idi. 

٤ . هءِلاَؤ النكُاءُس عِ ننأُ دماتِهان. 

4. Bu hanımlar annelerimizin yanında idi. 

 .مكُدنعِا انو كَمعن ؟دلاَو الأَءِلاَؤه تيأَ رأَ . ٥

5. Bu erkek çocukları gördün mü? Evet onlar sizin yanınızda idi. 

 .مكُيبِأَ دنعِا انو كَالَجالر ءِلاَؤه نَّ أَنظُأَ . ٦

6. Sanırım bu adamlar babanızın yanında idi. 

٧ . الْ هِذِهمكَةُأَر تبالَةً تأَى لَإِ رِسدِلاَواه. 

7. Bu kadın oğluna bir mektup yazdı. 

 .دِلاَو الأَءِلاَؤه بِأَ نمِ اانصحِى رتش اِيبِأَ . ٨

8. Babam bu çocukların babasından bir at satın aldı. 
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  .الِجالر ءِلاَؤه نمِ ابتكِالْ اذَه تيرتشاِ . ٩
9. Bu kitabı ben bu adamlardan satın aldım. 

 .دِلاَو الأَءِلاَؤه دنعِ ااحبص انَ كَوه معن ي؟نِاب تيأَر أَ . ١٠
10. Oğlumu gördün mü? Evet o, sabahleyin bu oğlanların yanında idi. 

 .اهتِمأَ دنعِ هِي نظُ؟ أَكتنبِ تبهذَ نيأَى لَإِ . ١١
11. Kızın nereye gitti? Sanırım o, hizmetçisinin yanındadır. 

١٢ . اِذاام شتريمِ تن هءِلاَؤالن ؟اءِس 
12. Bu bayanlardan ne satın aldın? 

  .تِويالب هِذِه نمِ ربكْ أَكتيبأَنَّ  نظُأَ . ١٣
13. Sanırım evin bu evlerden daha büyüktür. 

  .الِج الرءِلاَؤهى لَإِ مكُانصحِ اع بكوبأَ . ١٤
14. Baban atınızı bu adamlara sattı. 

١٥ . اآبؤكَان ا انوصبعِ ااحند كُائِآبم.  
15. Babalarımız sabahleyin babalarınızın yanında idi. 

  .اضي أَمكُاتِهمأُ دنعِ ن كُاناتهمأُ . ١٦
16. Annelerimiz de annelerinizin yanında idi. 

١٧  .الْ هِذِهبيأَوت صغمِ رن بتِيان.  
17. Bu evler bizim evden daha küçüktür. 

١٨ . بيتأَان حسمِ نن بوتِي هءِلاَؤ الرالِج.  
18. Bizim evimiz bu adamların evlerinden daha güzeldir. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Babam babalarınızdan daha büyüktür. 

  .مكُائِآب نمِ ربكْ أَيبِأَ. ١
2. Fakat annem annelerinizden daha küçüktür. 

٢ .أُ لَكِنأَيم صغمِ رأُ نمكُاتِهم.  
3. Komşumuzun evi bu evlerden daha yüksektir. 

٣ .بيت ارِجأَان مِى لَعن الْ هِذِهبوتِي.  

4. Bu kadınlar sabahleyin bizim evde idi. 

٤ .هءِلاَؤ النكُاءُس ن صبي فِ ااحبتِيان.  

5. Bu adamlar da sizin bahçede idi.  

٥ .هءِلاَؤ الركَالُج ي فِا انوجنيكُتِنأَم ياض.  

6. Bu kalemi nereden satın aldın? 

  ؟ملَقَالْ اذَه تيرتشاِ نيأَ نمِ. ٦

7. Biz bu iki kalemi bu çocuklardan satın aldık. 

  .دِلاَوالأَ ءِلاَؤه نمِ نِيملَقَالْ نِيذَه انيرتشاِ. ٧

8. Bu çocuklar okulda idi. 

٨ .هالأَ ءِلاَؤلاَوكَد الْي فِا انومدرةِس.  
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9. Evin bu evlerden daha güzeldir. 

٩ .بيتأَك حسمِ نذِهِ نالْ هبوتِي.  

10. Bu evler amcamın evinden daha yüksektir. 

١٠ .الْ هِذِهبيأَوت مِى لَعن بتِي عيم.  

11. Bu adamlar komşunuzdan daha fakir idi. 

١١ .هءِلاَؤ الركَالُج قَفْأَوا انمِ رن كُارِجم.  

12. Bu çocuklar çarşıda idi. 

١٢ .هالأَ ءِلاَؤلاَوا كَدي فِوا نوقِالس.  
 

 

 

 

 
"İnsanların en çok konuşanı, en az iş 

yapanıdır." 
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ALIŞTIRMALAR II 

 
1. Aşağıdaki sorulara Arapça cevap veriniz. 
 

 شتريت قَلَما لأَِجلِ صاحِبِك؟ اِ هلْ . ١

 

  هلِ انبسطَت معلِّمتك مِن أَخِيك؟.٢

  

 إِلَى أَين ذَهبتِ الْجدةُ و الْجد؟. ٣

  

٤ . كتاحِبص لْتسلَدٍ أَرو الَةَإِلَى أَيس؟الر 

 

 أَنت مِن أَي سوقٍ اِشتريت هذَينِ الْكِتابينِ؟. ٥

 
2. Aşağıdaki cümleleri Türkçeye çeviriniz. 

 

 . رأَيت رجلاً فَقِيرا فِي السوقِ . ١
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٢.عز لِّمعنِ اَلْما مِنِ ابلَ كَثِيرغِيرِكُمالص . 

 

 .شترت ساعةً لأَِجلِيجدتِي اِ. ٣

 

٤ .انِاهانِ تالَتساءََالرج تاحِبِكُمص ا مِناحبا ص. 

 

 .هذِهِ الْبيوت أَصغر مِن بيتِنا .٥
 
 
 
 
 
3. Aşağıdaki cümleleri Arapçaya çeviriniz. 

 
1. Bu fakir adamın oğlu kendisine çarşıdan bir saat satın aldı. 

 

 

2. Ben bir kitap satın aldım yalnız senin kitabından daha iyidir. 

 

 

3. Bu ülke bizim ülkemizden daha küçüktür. 
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4. Öğretmen "sizin küçük oğlunuzu seviyorum" dedi. 

 

 

5. Teyzenize rastladım. O, akşamleyin annemin yanında idi. 

 

 
4. Aşağıdaki kelimeleri anlamlı bir cümle olacak şekilde 

sıralayınız. 
 

١ .لَكِن   - رغتِي – أَصأُخ – كتا – بِنهةٌ- مِنغِيرص   

   

  و - جاءَ – بيتِكُم – الرجلُ – إِلَى – الْمرأَةُ .٢

  

٣ . لِكُما –لأَِجتيذَا – بى  اِ– هرتلْ–شه  – كُمدلَدِ  الْ– جب- مِن  

  

   أَين- صادفْتم – خالِي –صباحا . ٤

 

  أُمي - الْجارِيةِ – أَرسلَت – إِلَى – جارتِكُم – بيتِ –هذِهِ . ٥
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21. DERS 
 

   Erkek kardeşler:انُوخالإِ         Kalemler:ملاَقْالأَ 

   Komşular:نُايرجِلْاَ         Kitaplar:بتكُلْاَ

       Mektuplar :رساَئِلُلاَ

   Öğrenmek:ملُّعلتاَ           Köy:ةُيرقَلْاَ

   Bugün:مويا الْذَهBugün          :مويلْاَ
 

ÖZÜR DİLEME 

   Çok üzgünüm:اد جِفآسِ     Üzgünüm :فآسِ

        Rahatsız ettiğim için üzgünüm:اجِعزلإِ لِفآسِ

   Üzgünüm, geciktim  :ترخأَت دقَ، لَفآسِ

ذْعا، لَريلَس ديقْ وت:Özür dilerim, vaktim yok   

   Özür dilerim, bunu kastetmemiştim:كلِ ذَدصِقْ أَم، لَةَرذِعمو الْجرأَ

فْعويتِطَلْ غَهِذِا، ه:Pardon, bu benim hatam      
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ARAPÇA-TÜRKÇE ÇEVİRİ  

  ؟كسرد تملَّعت ابٍتكِ يأَ نمِ . ١
1. Hangi kitaptan dersini öğrendin? 

٢ . تلَّعمت دمِ يسِركِ نيخِأَ ابِت. 

2. Kardeşimin kitabından dersimi öğrendim. 

 .ةِيرقَالْ هِذِهي فِ ااحبصوا ان كَمكُانوخإِ . ٣

3. Kardeşleriniz sabahleyin bu köyde idi.  

  ؟الرسائِلَ هِذِه تذْخأَ لٍجر يأَ نمِ . ٤

4. Bu mektupları hangi adamdan aldın? 

  ؟مِلاَقْ الأَهِذِه نمِى رتش اِمٍلَقَ يأَ كوخأَ . ٥

5. Bu kalemlerden hangi kalemi kardeşin satın aldı? 

 ؟سِارِدمالْ هِذِه نمِ تبهذَ مدرسةٍ يأَى لَإِ كتخأُ . ٦

6. Bu okullardan hangisine kız kardeşin gitti? 

 .مِلِّعم الْاذَه نمِ هسرد ملَّع تيخِأَ.  ٧

7. Kardeşim bu öğretmenden dersini aldı. 

٨ . تسردمأَان حسمِ نن ارِس الْهِذِهدم. 

8. Okulumuz bu okullardan daha iyidir. 
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٩ . صبكُااح نلْتِي فِ تقَ الْكرةِي. 

9. Sabahleyin şu köyde idim. 

١٠ . الْ اذَهيوأَ موخك ذَلْه هى لَإِ ببتِي كُارِج؟م 

10. Bugün kardeşin komşunuzun evine gitti mi? 

١١ . نعيخِأَ م أَ ووخذَك هى لَإِا ببتِي ارِجان. 

11. Evet, benim ve senin kardeşin komşumuzun evine gitti. 

١٢ . الْ اذَهيوم ااذَمت لَّعمي فِ تمدركُتِس؟م 

12. Bugün okulunuzda ne öğrendin? 

١٣ . لْهت لَّعمت درسك ج؟داًي 

13. Dersini iyi öğrendin mi? 

١٤ . نعمت لَّعمت ديسِر جيجِاد اد. 

14. Evet dersimi çok iyi öğrendim. 

 .مكُارِج نِاب نِمِ نسح أَامهسردا ملَّع تنِيدلَوالْ نِيذَه نكِلَ . ١٥

15. Fakat bu iki oğlan sizin komşunuzun oğlundan derslerini daha iyi 

öğrendiler. 

١٦ . هِذِه الشجأَةُر مِى لَعذِهِ نالأَ هشارِج. 
16. Bu ağaç o ağaçlardan daha yüksektir. 

 .دِلَبالْ كلِذَى لَإِ به ذَكاخأَ نَّ أَنظُأَ . ١٧
17. Sanırım kardeşin şu şehre gitti. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Okulunuz bu okullardan daha yüksektir. 

١ . مدرسكُتأَم مِى لَعذِهِ نالْ همسِارِد. 

2. Kardeşinin kalemi, kalemimizden daha güzeldir. 

 .نامِلَقَ نمِ نسح أَكيخِأَ ملَقَ . ٢

3. Komşularımız komşularınızdan daha zengindir. 

 .مكُجِيرانِ نمِى نغْ أَانانيرجِ . ٣

4. Amcamın oğlu akşamleyin şu köyde idi. 

 .ةِيرقَ الْكلْتِي فِ اءًسم انَ كَيمع نباِ . ٤

5. Ben bugün evde idim. 

٥ . الْ اذَهيوكُم نالْي فِ تملِزِن. 

6. Bugün dersini öğrendin mi? Evet öğrendim. 

٦ . لْهت لَّعمت درسالْ كيو؟ منعمت لَّعمت. 

7. Sanırım bu kitaptan öğrendin. 

 .ابِتكِالْ اذَه نمِ تملَّع تكن أَنظُأَ . ٧

8. Senin kitabın bu kitaplardan daha büyüktür. 

 .بِتكُالْ هذِهِ نمِ ربكْ أَكابتكِ . ٨
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9. Baban bu iki kitabı kardeşlerinize aldı. 

 .مكُانِوخلإِ نِيابتكِالْ نِيذَه ذَخ أَكوبأَ . ٩

10. Bu adamdan bugün bir saat satın aldım. 

 .لِج الراذَه نمِ ةًاعس تيرتشاِ الْيوم هذَا . ١٠

11. Bu çocuk dersini bu öğretmenden öğrendi. 

١١ . الْ اذَهلَودت لَّعم درسمِ هن الْاذَه ممِلِّع. 

12. Bugün nerede idin? Çarşıda idim. 

 .السوقِفِي  ت كُن؟مويالْ تن كُنيأَ.  ١٢

 

 

"Yerin kulağı vardır." 
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22. DERS 
 

   Onlar):م (مهGittiler       ):م(وا بهذَ

   Onlar):ث (نهGittiler       ):ث (نبهذَ

  Adamlar gitti :وابه ذَالُجلراَ

  Adamlar gitti:الُج الربهذَ

  Kadınlar gitti:نبه ذَاءُسلناَ

  Kadınlar gitti:اءُس النتِبهذَ

  Dersler:وسرلداَ

   Onların atı:)ث( نهانصحِ     Onların atı:)م (مهانصحِ
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ  

  ؟الُجالر ءِلاَؤه بهذَ نيأَى لَإِ . ١

1. Bu adamlar nereye gitti? 

 .لِجالر اذَه تِيبى لَإِوا به ذَمهن أَنظُأَ . ٢

2. Sanırım onlar bu adamın evine gitti. 

 ؟ةِسردمالْ هِذِهي فِوا ملّع تااذَم مكُانوخإِ . ٣

3. Kardeşleriniz bu okulda ne öğrendi? 

٤ . تِاءَج النى لَإِ اءُسبكُتِيم. 

4. Hanımlar sizin eve geldi. 

  .انتِيبى لَإِوا اؤ جالُجلراَ . ٥

5. Adamlar bizim eve geldi. 

٦ . اءَج الرالُج صبى لَإِ ااحبتِي كُبِاحِصم.  

6. Adamlar sabahleyin sizin arkadaşınızın evine geldiler. 

٧  .اءَج الرالُج صبى لَإِ ااحهِذِه ارِالد. 

7. Adamlar sabahleyin bu eve geldiler. 
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٨ . ااذَمت لَّعإِ مخوكُانعِ مند الْ اذَهم؟مِلِّع 

8. Kardeşleriniz bu öğretmenin yanında ne öğrendi? 

 .مِلِّعم الْاذَه نمِ مهوسردوا ملَّع تانانوخإِ.  ٩

9. Kardeşlerimiz bu öğretmenden derslerini öğrendiler. 

 ؟اءُسالن ءِلاَؤه تبهذَ نيأَى لَإِ . ١٠

10. Bu hanımlar nereye gitti? 

 .مرضِعةِالْ تِيبى لَإِ نبه ذَنهأَن نظُأَ.  ١١

11. Sanırım onlar sütannenin evine gitti. 

١٢ . اِااذَم شتأَى رلاَوكُدمِ من ؟وقِالس 

12. Çocuklarınız çarşıdan ne satın aldı? 

 .نِيابتكِالْ نِيذَهوا رتش اِاندلاَوأَ . ١٣

13. Çocuklarımız bu iki kitabı satın aldı. 

١٤ . دروسأَان سمِ لُهن ديخِأَ سِرك. 

14. Bizim dersler kardeşinin dersinden daha kolaydır. 
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 .مكُيخِأَ سِرد نمِ بعصأَ دِلاَوالأَ ءِلاَؤه وسرد نكِلَ . ١٥

15. Fakat bu çocukların dersleri kardeşinizin dersinden daha zordur. 

١٦ . هءِلاَؤ الرأَ الُجينو جوا دحصنه؟م 

16. Bu adamlar atlarını nerede buldu? 

 .ةِيرقَالْ كلْتِي فِ مهنصحوا دج ومهن أَنظُأَ . ١٧

17. Sanırım atlarını şu köyde buldular. 

 .يرِبِكَالْ تِيبالْ كلِذَي فِ نهدلاَوأَ نَدج واضيأَ اءُسلناَ . ١٨

18. Kadınlar da erkek çocuklarını bu büyük evde buldular. 

 

 

 

 

  ". تكُن غَنِيا لَكاِقْنع بِما قَسم االلهُ"
 

"Allah’ın taksimine razı ol ki zengin olasın." 
 



 123 
TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Bu kadınlar nereye gitti? 

 ؟اءُسالن ءِلاَؤه تبهذَ نيأَ ىلَإِ. ١

2. Sanırım onlar annemin yanına gitti. 

 .يمأُ دنعِ نبه ذَنهن أَنظُأَ. ٢

3. Bu adamlar çarşıdan ne aldı? 

٣ .هءِلاَؤ الرالُج أَااذَم مِوا ذُخن ؟وقِالس 

4. Onlar çocuklarına iki kitap aldı. 

 .مهِدِلاَوأَ لِجلأَِ نِيابتكِوا ذُخأَ. ٤

5. Derslerimiz derslerinizden daha zordur. 

٥ .دروسأَان عصمِ بن دكُوسِرم. 

6. Bu komşular, atlarını bu zengin adama sattılar. 

٦ .هجِالْ ءِلاَؤانُيرب وا اعحصنهى لَإِ ماذَه الرالْ لِجنِغي. 

7. Arkadaşım sabahleyin şu köye gitti. 

٧ .ذَيبِاحِص هب صبلْتِى لَإِ ااحقَالْ كرةِي. 
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8. Derslerini hangi öğretmenden aldın? 

 ؟ كوسرد تذْخأَ مٍلِّعم يأَ نمِ. ٨

9. Bu kadınlar nereden geldi? 

 ؟اءُسالن هؤلاَءِ تاءَج نيأَ نمِ. ٩

10. Erkek kardeşlerimiz bu kitabı sizden aldılar. 

 .مكُنمِ ابتكِالْ اذَه انانوخإِ ذَخأَ. ١٠

11. Amcam bu evlerden bir ev satın aldı. 

١١ .عاِيم شتى ردمِ اارذِهِ نالْ هبوتِي. 

12. Bu çocuklar kitaplarını öğretmene verdiler. 

١٢ .هالأَ ءِلاَؤلاَوأَد طَعكُا وتبهالْى لَإِ مممِلِّع. 

13. Biz bu kitapları çarşıdan satın aldık. 

١٣ .نحاِن شتريان كُالْ هِذِهتمِ بن وقِالس. 
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23. DERS 
 

   Erkek öğretmenler :ونَملِّعملْاَ    Erkek öğretmen:ملِّعملْاَ

   Bayan öğretmenler:اتملِّعملْاَ     Bayan öğretmen:ةُملِّعملْاَ

    Erkek öğretmenler gitti :ونَملِّعم الْبهذَ

   Erkek öğretmenler gitti :وابه ذَونَملِّعملْاَ

    Bayan öğretmenler gitti:اتملِّعم الْتِبهذَ

   Bayan öğretmenler gitti :نبه ذَاتملِّعملْاَ

بنات: Kızlar        َأخوات:Kız kardeşler   

   Kaçmak:برهلْاَ       Usanmak:زجعلْاَ
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ  

   .مهِيذِمِلاَت نمِوا طُسب انونَملِّعملْاَ. ١
1. Öğretmenler öğrencilerinden memnun kaldı. 

 .اتِنبالْ ءِلاَؤه نمِ نَزجِ عاتملِّعملْاَ. ٢

2. Bayan öğretmenler bu kızlardan usandı. 

 .ةِسردمالْ نمِ نبر همكُاتوخأَ. ٣

3. Kız kardeşleriniz okuldan kaçtı. 

 .مكُالِخ نِاب نِمِ ونَملِّعمالْ طَسبناِ. ٤

4. Öğretmenler dayınızın oğlundan memnun kaldı. 

  ؟مكُتخأُ تبهذَ نيأَى لَإِ. ٥
5. Kız kardeşiniz nereye gitti? 

 .انارِج تِيبى لَإِ ااحبص تبه ذَاهنأَ نظُأَ. ٦

6. Zannederim o, sabahleyin komşumuzun evine gitti. 

٧ .اِااذَم شتريتمِ من هالْ ءِلاَؤممِلِّع؟ين 

7. Bu öğretmenlerden ne satın aldınız? 

٨ .أَريأُ تختعِ كند هالْ ءِلاَؤباتِن. 

8. Kız kardeşini bu kızların yanında gördüm. 



 127 

 .انتِدج دنعِ اءًسم ن كُمكُاتوخأَ. ٩

9. Kız kardeşleriniz akşamleyin ninemizin yanında idi. 

١٠ .هالْ ءِلاَؤملِّعمكُات ن صبي فِ ااحالْهِذِه مدرةِس. 

10. Bu bayan öğretmenler sabahleyin bu okulda idi. 

 .مكُتِنينجي فِوا ان كَونَملِّعملْاَ. ١١

11. Erkek öğretmenler sizin bahçenizde idi. 

١٢ .هالأَ ءِلاَؤلاَود جمِوا اؤن بهِتِيم. 

12. Bu çocuklar evlerinden geldiler. 

 .وتِيبالْ هِذِه نمِ نئْ جِاتنبلْاَ. ١٣

13. Kızlar bu evlerden geldi. 

١٤ .الْا ذَهيوم ااذَمت لَّعمتمِ مالْ نممِلِّع؟ين 

14. Bugün öğretmenlerden ne öğrendiniz? 

 ؟ينمِلِّعمالْ ءِلاَؤه نمِ اءَج مٍلِّعم يأَ. ١٥

15. Bu öğretmenlerden hangisi geldi? 
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 .مكُدِلاَوأَ نمِوا زجِ عونَملِّعملْاَ. ١٦

16. Öğretmenler çocuklarınızdan usandı. 

 .اتِملِّعمالْ دنعِ ن كُتناَبلْاَ. ١٧

17. Kızlar bayan öğretmenlerin yanında idi. 

 ؟كمع ناب بره نيأَى لَإِ. ١٨

18. Amcanın oğlu nereye kaçtı? 

 .اكذَ نمِوا زجِ عونَملِّعملْاَ. ١٩

19. Öğretmenler bundan usandı. 

 

 

 

" اَلتجرِبةُ بِدونِ تعلُّمٍ خير مِن تعلُّمٍ بِدونِ تجرِبةٍ"  

"Bilgisiz tecrübe, tecrübesiz bilgiden 

iyidir." 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Biz derslerimizi bu öğretmenlerden öğrendik. 

١ .تلَّعمان دروسمِ انن هالْ ءِلاَؤممِلِّعين.  

2. Öğretmenler sabahleyin okulda idiler. 

  .ةِسردمالْي فِ ااحبصا انو كَونَملِّعملْاَ. ٢

3. Kız kardeşleriniz nereye gitti? 

  ؟مكُاتوخأَ تبهذَ نيأَى لَإِ. ٣

4. Bu kızlar nereden geldi? 

  ؟اتنبالْ ءِلاَؤه نئْجِ نيأَ نمِ. ٤

5. Bu kız, bayan öğretmenlerin yanında idi. 

٥ .بِالْ هِذِهنكَت انعِ تنالْد ملِّعاتِم.  

6. Atınız sabahleyin bu bahçede idi. 

  .ةِنينج الْهِذِهي فِ ااحبص انَ كَمكُانصحِ .٦

7. Kardeşim nereye kaçtı? 

  ؟يخِأَ بره نيأَى لَإِ. ٧
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8. Sütanne bu çocuklardan usandı. 

٨ .جِعالْ تِزمضِرمِ ةُعن هالأَ ءِلاَؤدِلاَو.  

9. Bu hizmetçi, sanırım şu evden kaçtı. 

  .تِيب الْاذَه نمِ تبر هةَيارِجالْ هِذِه نَّ أَنظُأَ. ٩

10. Kız kardeşiniz bu kızlardan daha akıllıdır. 

  .اتِنبالْ ءِلاَؤه نمِ لُقَع أَمكُتخأُ. ١٠

11. Kız kardeşiniz sanırım bu kızdan daha büyüktür. 

  .تِنبِالْ هِذِه نمِ ربكْا أَهنأَ نظُأَ مكُتخأُ. ١١

12. Onun kız kardeşi de benim kız kardeşimden bir kitap aldı. 

  .يتِخأُ نمِ اابتكِ اضيأَ تذَخ أَهتخأُ. ١٢
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24. DERS  
 

   Bir çiçek:ةُرهلزاَ        Çiçek:رهلزاَ

   Çiçeklik:ةُيرِهزملْاَ   Çiçekler:ارهز الأَ– ورهلزاَ

م؟ن:Kim         ِمم؟ن: Kimden   

   Kime:؟نى ملَإِ        Elma:احفَّلتاَ

  Nar:انُملراَ       Armut:  جاصالإِ

  Onlar için, onlara):م (مه لَ– مهِلِجلأَِ    Onlardan):م (مهنمِ

   Onlar için, onlara ):ث (نه لَ– نهِلِجلأَِ   Onlardan ):ث (نهنمِ

 

ماتخ:  Yüzük     ارسِو:Bilezik   
   Küpe:قُرطٌ      Kolye :دةٌقِلاَ

   Çakmak:ولاَّعةٌ     Cüzdan:مِحفَظَةٌ
   Tarak:مِشطٌ     Kimlik:هوِيةٍبِطَاقَةُ 
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ  

١ .كُائُآبى لَإِ ممأَ نرالَةَوا لُسس؟الر  
1. Babalarınız kime mektubu gönderdi? 

 .هِنِابى لَإِ اصالإج لَسر أَيدِنفَأَ دمحأَ. ٢

2. Ahmet Bey oğluna armut gönderdi. 

 ؟وره الزهِذِهوا ذُخ أَنممِ ونَملِّعملْاَ. ٣

3. Öğretmenler bu çiçekleri kimden aldı? 

  ؟ةَاحفَّالت هِذِه متذْخ أَنممِ. ٤
4. Bu elmayı kimden aldınız?  

 ؟انَمالر اذَه متذْخأَ ةٍنينج يأَ نمِ. ٥

5. Bu narı hangi bahçeden aldınız? 

٦ .رانُم هِذِه الشجكْأَ ةِربمِ رن اذَه. 

6. Bu ağacın narı bundan daha büyüktür. 

 .ةِيرِهزم الْهِذِه نمِ ورهالز ذَخ أَمكُيخِأَ نباِ. ٧

7. Kardeşinizin oğlu bu çiçeklikten çiçekleri aldı. 

  ؟كملَقَ تيطَعأَ نمى لَإِ. ٨

8. Kalemini kime verdin? 
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٩ .مناءَ ج صبى لَإِ ااحبكُتِي؟م  
9. Evinize sabahleyin kim geldi? 

 .انتِارجى لَإِ ورهالز هِذِه نلْسر أَمكُاتوخأَ. ١٠

10. Kız kardeşleriniz bu çiçekleri kadın komşumuza gönderdi. 

١١ .مأَن رلَس هِذِه فَّالتكُيبِأَى لَإِ ةَاح؟م 

11. Bu elmayı babanıza kim gönderdi? 

  .مهنمِ انَمالر اذَه تيرتشا؟ اِنارِج دلاَوأَ تيأَرأَ. ١٢

12. Komşumuzun çocuklarını gördün mü? Bu narı onlardan satın 

aldım. 

 ؟مهنمِ كوسرد تملَّع تلْه؟ ينمِلِّعمالْ تيأَ رنيأَ. ١٣

13. Öğretmenleri nerede gördün? Derslerini onlardan mı öğrendin? 

 ؟اتِنب الْءِلاَؤه نمِ نهوسرد نملَّع تهلْ مكُاتوخأَ. ١٤

14. Kız kardeşleriniz derslerini bu kızlardan mı öğrendi? 

 .نهنمِ اهوسرد تملَّع تاضيأَ يتِخأُ. ١٥

15. Kız kardeşim de derslerini o kızlardan öğrendi. 

 ؟مهوسردوا ملَّع تنممِ مكُانوخإِ. ١٦

16. Kardeşleriniz derslerini kimden öğrendi? 
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  ا؟نارِج دلاَوأَ بهذَ نيأَى لَإِ. ١٧
17. Komşumuzun çocukları nereye gitti? 

  .مهِلِجلأَِ ااحفَّتى رتشاِ مهوبأَ. ١٨
18. Babaları onlara bir elma satın aldı. 

 .نهِلِجلأَِ اابتكِ تذْخ؟ أَمكُاتنب نيأَ. ١٩

19. Kızlarınız nerededir? Onlara bir kitap aldım. 

٢٠ .بهفَأَ تجى لَإِ يدِنمن بحِ اعصان؟ه 

20. Behçet Bey atını kime sattı? 

٢١ .ماِن شتحِى رانَص تفَأَ يقفِو؟يدِن 

21. Tevfik Bey’in atını kim satın aldı? 

٢٢ .الْ هِذِهمزرِهكَةُي اني فِ تجنيةِن عمك. 

22. Bu çiçeklik amcanın bahçesinde idi. 

  .هنمِى رتش اِكابأَ نظُأَ. ٢٣
23. Sanırım baban ondan satın aldı. 

  ؟لَعِ زنممِ كوخأَ. ٢٤
24. Kardeşin kimden usandı?  

 .مهِيذِمِلاَت لِجلأَِ بتكُالْ هِذِهوا لُسر أَونَملِّعملْاَ. ٢٥
25. Bu kitapları öğretmenler öğrencilerine gönderdi. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Bu kitabı kimden aldın? 

  ؟ابتكِالْ اذَه تذْخ أَنممِ . ١
2. Baban bu kalemi kime verdi? 

  ؟ملَقَالْ اذَه كوبأَى طَعأَ نمى لَإِ . ٢

3. Kalemtıraşı kime verdin? 

  ؟مِبراةَالْ تيطَعأَ نمى لَإِ . ٣

4. Baban bu çocuklara çarşıdan bir elma aldı. 

 .دِلاَو الأَءِلاَؤه لِجلأَِ وقِالس نمِ ااحفَّتى رتش اِكوبأَ . ٤

5. Bu armudu hangi ağaçtan aldınız? 

 ؟اصجالإِ اذَه متذْخأَ ةٍرجش يأَ نمِ . ٥

6. Onlardan ne aldı? 

٦ . أَااذَم مِ ذَخنه؟م  

7. Bu kızlar çiçeği kimden aldı? 

 ؟ةَرهالز نَذْخ أَنممِ الْبنات هؤلاَءِ . ٧

8. Kız kardeşlerin derslerini hangi bayan öğretmenden öğrendiler? 

٨ . اتوأَخمِ كأَ ني علِّمةٍم تلَّعمن دروسه؟ن 
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9. Kız kardeşim de onlardan öğrendi. 

  .نهنمِ تملَّع تاضيأَ يتِخأُ . ٩
10. Bunları hangi bahçeden aldın? 

  ؟هذِهِ تذْخأَ ةٍنينج يأَ نمِ . ١٠
11. Sait Bey bu kalemi kimden aldı? 

  ؟ملَقَالْ اذَه يدِنفَأَ يدعِس ذَخ أَنممِ . ١١
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25. DERS 
 

   Bize :انيلَإِ       Bana:يلَ إِ–ي نِ 

   Siz ikinize ):م(ا مكُيلَإِ       Sana):م (كيلَإِ

   Siz ikinize):ث(ا مكُيلَإِ       Sana):ث (كيلَإِ

   O ikisine):م(ا مهِيلَإِ       Size):م (مكُيلَإِ

   O ikisine):ث(ا مهِيلَإِ       Size):ث (نكُيلَإِ

   Onlara):م (مهِيلَإِ        Ona):م (هِيلَإِ

   Onlara):ث (نهِيلَإِ       Ona):ث(ا هيلَإِ

  Hediye:ةُيدِهلْاَ
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ARAPÇA-TÜRKÇE ÇEVİRİ 

١  .ينِاءَج ررِكَ لٌجيم.  
1. Bana cömert bir adam geldi. 

  .يلَإِ هانصحِ اع بكوخأَ . ٢
2. Kardeşin kısrağını bana sattı. 

٣ . جاران لْهب فَ اعرسلَإِ هكُي؟م  
3. Komşumuz kısrağını size sattı mı? 

٤ . نعم هو بفَ اعرسلَإِ هيان.  

4. Evet o, kısrağını bize sattı. 

  .هِيلَإِ يمِلَقَ تيطَع أَانأَ . ٥

5. Ben kalemimi ona verdim. 

  .اهيلَإِ اهابتكِ تلَسر أَيتِخأُ . ٦

6. Kız kardeşim kitabını ona gönderdi. 

٧ . الْ انِذَهلَوكَانِد ا انمعِ اءًسندان. 

7. Bu iki oğlan çocuk akşamleyin yanımızda idi. 

  .اهيلَإِ يابِتكِ تيطَع أَانأَ . ٨

8. Ben kitabımı ona verdim. 
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 ا؟مهِيلَإِ الرسالَةَ نلْسر أَلْه مكُاتهمأُ.  ٩

9. Anneleriniz ikisine mektubu gönderdi mi? 

١٠ . نعم الْا ذَهيوأَ مذْخالَةً انمِ رِسناه. 

10. Evet bugün ondan bir mektup aldık. 

 .مكُتِالَخ دنعِ اءًسم ن كُاتملِّعملْاَ . ١١

11. Bayan öğretmenler akşamleyin teyzenizin yanında idi. 

١٢ . أَلْه رلْست دِهلَإِ ةًيهِي؟ن  

12. O bayanlara bir hediye gönderdin mi? 

  .ةًيدِه يلَإِ لَسر أَيخِأَ . ١٣

13. Kardeşim bana bir hediye gönderdi. 

  .هِيلَإِ ةًيدِه تلْسر أَاضيأَ انأَ . ١٤

14. Ben de ona bir hediye gönderdim. 

١٥ . مأَن ى طَعلَقَالْ اذَهلَإِ م؟هِي  

15. Ona bu kalemi kim verdi? 

  ؟اتِملِّعمالْ تيأَ رنيأَ . ١٦

16. Hoca hanımları nerede gördün?  



 140 

  .نهِيلَإِ اءًسم تبه ذَيمأُ نظُأَ . ١٧

17. Sanırım annem akşamleyin onlara gitti. 

  ؟كتخأُ تبهذَ نيأَى لَإِ . ١٨

18. Kız kardeşin nereye gitti? 

 ؟امهِيلَإِ هانصحِ اع بلْه كيخِأَ أُفَكِّر فِي . ١٩

19. Kardeşini düşünüyorum, atını ikisine mi sattı? 

  ؟متلْع زنممِ . ٢٠

20. Kime darıldınız? 

٢١ . منب اع الْ هِذِهجنيلَإِ ةَنهِيا؟م  

21. Bu bahçeyi ikisine kim sattı? 

  .مكُتِيبي فِ ااحبص ينِدج وكمع نباِ . ٢٢

22. Amcanın oğlu sabahleyin beni evinizde buldu. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Bugün bana bir hediye geldi. 

  .يإِلَ هدِيةٌجاءَت  الْيومهذَا . ١

2. Bu kalemi onlara kim verdi? 

٢ .نطَى مذَا أَعه  الْقَلَمإِلَي؟هِم  

3. Sabahleyin size kim geldi? 

٣ .ناءَ مج إِلَيا كُماحب؟ص  

4. Bu iki adamdan ne satın aldın? 

٤ .اِااذَم شتريمِ تن ذَهنِي الرلَج؟نِي  

5. Bu adamlar size ne gönderdi? 

٥ .أَااذَم رلَس هءِلاَؤ الرلَإِ الُجكُي؟م  

6. Kız kardeşiniz nereye gitti? 

  ؟مكُتخأُ تبهذَ نيأَى لَإِ. ٦

7. Bu kadınlar onlara bir hediye gönderdi. 

٧ .هءِلاَؤ النأَاءُس رلْسلَإِ نهِين  دِهةًي.  

8. Bu iki çocuk sabahleyin bize geldi. 

٨ .الْ نِذاَهلَوانِدلَإِا اءَ جيان صبااح.  
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9. Ben onlara iki kitap verdim. 

  .نِيابتكِ مهتيطَع أَانأَ. ٩
10. Kalemini bu iki çocuğun yanında gördüm. 

١٠ .أَريلَقَ تمعِ كند نِذَهالْ يلَونِدي.  
11. Sanırım sen kalemini ona verdin.  

  .هِيلَإِ كملَقَ تيطَع أَكن أَنظُأَ. ١١
12. Bu kitapları arkadaşıma kim verdi? 

١٢ .مأَن ى طَعكُالْ هِذِهتى لَإِ بي؟بِاحِص  
 

بعاللِّض اسِب – Bazı Elbiseler 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   Atkı, şal:شالٌ       Şapka:قُبعةٌ
  اسلِب-بثَو:Elbise    قَمِيص:Gömlek   
   Takım elbise:لَةٌبدEtek       :تنورةٌ  
  طَفمِع:Palto, pardösü  زِر:Düğme   
  زِمام:Fermuar     امحِز:Kemer   
  قُفَّاز:Eldiven      ٌحِذَاء:Ayakkabı   
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26. DERS  
 

   Bugün:مويلْاَ         Oda:ةُفَرغلْاَ

   Kaç:مكَ       Sandalye:يسِركُلْاَ

   Kaça:؟مى كَلَ ع– مكَبِ         Sene, yıl:ةُنلساَ

   Kalmak:اءُقَبلْاَ         Ay:رهلشاَ

   Oturmak:ودعقُلْاَ         Hafta:وعبسلأُاَ

    ?Kaç ay:ا؟ره شمكَ       ?Kaç gün :ا؟مو يمكَ

 

"طَاعتسا يلْ مفَس طَاعأَنْ ت تدإِذَا أَر."  

"Sözünün dinlenmesini istiyorsan, mümkün 

olanı iste." 
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ARAPÇA-TÜRKÇE ÇEVİRİ 

  ؟ةِيرقَ الْكلْتِي فِ دع قَاموي مكَ كوخأَ. ١
1. Kardeşin şu köyde kaç gün oturdu? 

 ؟ابتكِالْ اذَه تيرتش اِمكَبِ. ٢

2. Bu kitabı kaça satın aldın? 

 ؟مكُدنعِوا دع قَاموي مكَ مكُانوخإِ. ٣

3. Kardeşleriniz yanınızda kaç gün oturdu? 

 ؟مكُالِخ دنعِ واقَ بارهش مكَ مكُانوخإِ. ٤

4. Kardeşleriniz kaç ay dayınızın yanında kaldı? 

 ؟ينمِلِّعمالْ ءِلاَؤه دنعِوا دع قَةًاعس مكَ دلاَولأَاَ. ٥

5. Erkek çocuklar bu öğretmenlerin yanında kaç saat oturdu? 

 ؟ةَاعالس هِذِه متيرتش اِمكَبِ. ٦

6. Bu saati kaça satın aldınız? 

٧ .مِ وماِن شتريت؟م 

7. Ve kimden satın aldınız? 

٨ .هكَبِ ومب حِ اعصان؟ه 

8. O atını kaça sattı? 
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 ا؟هتِخأُ تِيبي فِ تدع قَاوعبسأُ مكَ كمأُ. ٩

9. Annen kaç hafta kız kardeşinin evinde oturdu? 

 .اهدنعِ نِيرهش تدع قَاهن أَنظُأَ. ١٠

10. Sanırım o, onun yanında iki ay oturdu. 

 ؟يرقِفَالْ لُجالر اذَه مكُدنعِ دع قَاموي مكَ. ١١

11. Bu fakir adam yanınızda kaç gün oturdu? 

 ؟يالِخ نِاب دنعِ تدج واابتكِ مكَ. ١٢

12. Dayımın oğlunun yanında kaç kitap buldun? 

  ؟ةِسردمالْ هِذِهي فِ ترسد ةًنس مكَ. ١٣

13. Bu okulda kaç yıl okudun? 

  .مكُتِسردمي فِ نِيتنس درس يخِأَ. ١٤

14. Kardeşim sizin okulunuzda iki sene okudu. 

 ؟وقِالس نمِ تيرتش اِايسِركُ مكَ. ١٥

15. Çarşıdan kaç sandalye satın aldın? 

 ؟مكُارِج تِيبى لَإِ متلْسر أَةًاحفَّت مكَ. ١٦

16. Komşunuzun evine kaç elma gönderdiniz? 
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  ؟مكُبِاحِصلِ تبت كَرِسالَةً مكَ. ١٧

17. Arkadaşınıza kaç mektup yazdın? 

١٨ .منى لَإِ اءَ جبتِي ارِج؟ ككَ وم يوقَام ع؟هِيفِ د 

18. Komşunun evine kim geldi? Ve kaç gün orada oturdu? 

١٩ .هالْ ءِلاَؤبنكَ اتم يوئْ جِامى لَإِ نمدركُتِس؟م 

19. Bu kızlar okulunuza kaç gün geldiler? 

 ؟ابتكِالْ اذَه تذْخ أَغُرفَةٍ يأَ نمِ. ٢٠

20. Bu kitabı hangi odadan aldın? 

٢١ .نحقَن عدان سنتي فِ نِيبذَ تِياكالر الْ لِجنِغي. 

21. Biz bu zengin adamın evinde 2 sene oturduk. 

 

  

 

 



 147 
TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Bu sandalyeyi kaça aldın? 

 ؟يسِركُالْ اذَه تيرتش اِمكَبِ. ١

2. Bu evde kaç sene oturdunuz? 

 ؟تِيبالْ اذَهي فِ متدع قَةًنس مكَ. ٢

3. Bahçemizden kaç elma aldın? 

 ا؟نتِنينج نمِ تذْخ أَةًاحفَّت مكَ. ٣

4. Annen kardeşinin yanında kaç ay kaldı? 

 ؟كيخِأَ دنعِ كمأُ تيقِ بارهش مكَ. ٤

5. Amcan bu evleri kaça sattı? 

 ؟وتيبالْ هِذِه كمع اع بمكَبِ. ٥

6. Bu adam evinizde kaç gün kaldı? 

 ؟مكُتِيبي فِ لُجالر اذَه يقِ باموي مكَ. ٦

7. O köyde kaç hafta oturdun? 

 ؟ةِيرقَالْ كلْتِي فِ تدع قَاوعبسأُ مكَ. ٧
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8. Bu kalemtıraşı kardeşin kaça aldı? 

 ؟مِبراةَالْ هِذِه كوخأَى رتش اِمكَبِ. ٨

9. Kardeşin sana kaç mektup gönderdi? 

 ؟كوخأَ كيلَإِ لَسر أَرِسالَةً مكَ. ٩

10. Bu ay (içinde) babandan kaç mektup aldın? 

 ؟رِه الشاذَه يفِ كيبِأَ نمِ تذْخ أَرِسالَةً مكَ. ١٠

 Evin Bazı Bölümleri – بعض أَماكِنِ الْمنزِلِ

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

ةٌيقَدِح:Bahçe   لَّسم:Merdiven   
دعمِص:Asansör   ِمدخةٌن:Baca   

قْسف:Çatı     ا طٌائِحجِد ،ر:Duvar   
  Anahtar :احتفْمِ     Daire:شقَّةٌ

باب:Kapı     جرس:Zil   
ـحمام:Banyo   ـممر:Koridor   
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  Tuvalet: ، حمام ، دورةُ مِياه اضحرمِ
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27. DERS  
 

فراَلْغ:Odalar       َكَلْااسِري:Sandalyeler   

   Aylar:رهش الأَ– ورهلشاَ   Seneler:اتونلس اَ– يننِلساَ

   Günler :اميالأَ       Haftalar:عيابِسالأَ

   Bir müddet:ةًدمMüddet       :ةُدملْاَ
     SAYILAR 2 

    )م(        )ث(    

  ثٌلاَثَ        ةٌثَلاَ ث3َ

  عبرأَ        ةٌعبر أ4َ

5خ مةٌس        خمس  

  تسِ         ةٌت س6ِ

7س بةٌع        سبع  
                                                
2 Arapçada 3-9 arasındaki sayılarda, sayılan varlık müzekker (eril) ise sayı 
müennes (dişil), sayılan varlık müennes (dişil) ise sayı müzekker (eril) olur. 
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   انٍمثَ        ةٌيانِم ث8َ

  عستِ        ةٌعس ت9ِ

10ع شةٌر        عشر  

   Dört bayan: نِساءٍأَربعÜç adam     :الٍج رِةُثَلاَثَ

  

 
ARAPÇADA RAKAMLAR 

 الأَرقَام فِي الْعربِيةِ
 

1 – ١  6 – ٦ 10      -  ١٠ 

2 – ٢  7 – ٧ 2008  - ٢٠٠٨ 

3 – ٣  8 – ٨ 5025  - ٥٠٢٥ 

4 – ٤  9 – ٩ 10000 - ١٠٠٠٠ 

5 – ٥ 0 – ٠ 88888 - ٨٨٨٨٨ 
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ARAPÇA-TÜRKÇE ÇEVİRİ 

١ .ى لَإِ اءَجبكُتِيرِ ةُثَلاَثَ مالٍج أَ وربنِ عاءٍس.  

1. Evinize üç adam ve dört bayan geldi. 

 .مكُيخِأَى لَإَ رسائِلَ عبرأَ لَسر أَيبِأَ. ٢

2. Babam kardeşinize dört mektup gönderdi.  

 .اسٍركَ ةَيانِمثَ مهِيلَإِ لَسر أَيبِأَ. ٣

3. Babam onlara sekiz sandalye gönderdi. 

 ؟ةِدلْبالْ كلْتِي فِ متدع قَاموي مكَ. ٤

4. Bu şehirde kaç gün oturdunuz? 

  .رٍهشأَ ةَتسِ اهيفِ اندعقَ. ٥

5. Orada altı ay oturduk. 

 .يعابِس أَةَثَلاَثَ و رٍهشأَ ةَسمخ و يننِسِ عبرأَ اهيفِ تدع قَانأَ. ٦

6. Ben orada dört sene beş ay ve üç hafta oturdum. 

٧ .اذَه الرلُجقِ بعِ يندان سبأَ ةَعشرٍه أَ وربأَةَع امٍي. 

7. Bu adam yanımızda yedi ay dört gün kaldı. 
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٨ .اِااذَم شتريتمِ مذَ ناك الر؟يرِقِفَالْ لِج 

8. Bu fakir adamdan ne satın aldınız? 

 .مٍلاَقْأَ ةَعبس و نِيابتكِ هنمِ تيرتشاِ. ٩

9. Ben ondan iki kitap yedi kalem satın aldım. 

١٠ .أَريأَ تاخعِ كنالْ دممِلِّع أَو طَعيلَ تثَلاَ ثَه رماتٍان. 

10. Kardeşini öğretmenin yanında gördüm ve ona üç nar verdim. 

 ؟مكُتِسردمى لَإِ اءَ جادلَو مكَ. ١١

11. Okulunuza kaç oğlan çocuk geldi? 

١٢ .اءَج خمأَ ةُسدٍلاَو و سبع باتٍن. 

12. Beş erkek ve yedi kız çocuk geldi. 

 ؟نِيابتكِالْ نِيذَه تيرتش اِنممِ. ١٣

13. Bu iki kitabı kimden satın aldın? 

 ؟دِلَبالْ كلْتِي فِ متيقِ بارهش مكَ. ١٤

14. Bu şehirde kaç ay kaldınız? 



 153 

١٥ .يقِبيفِ اناه مةًد.  

15. Orada bir müddet kaldık. 

 ؟ةِسردمالْ هِذِه نمِ بر هادلَو مكَ. ١٦

16. Bu okuldan kaç çocuk kaçtı? 

 ؟ياسِركَالْ هِذِه متيرتش اِمكَبِ. ١٧

17. Bu sandalyeleri kaça satın aldınız? 

  ؟كتمِبرا تيطَعأَ نمى لَإِ. ١٨

      18.Kalem traşını kime verdin?  

١٩ .أَااذَم طَعيلَإِ تهِي؟م  

19.Onlara ne verdin? 

 

 

 

".انِسح الإِدب عانُسنالإِ " 

"İnsan, iyiliğin kuludur." 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ  

1. Bugün amcam çarşıdan altı sandalye satın aldı. 

  .اسٍر كَةَتسِ وقِالس نمِى رتش اِيمع مويلْاَ. ١

2. Bu çocuk şu zengin adamın yanında bir müddet kaldı.  

٢ .الْ اذَهلَودقِ بي معِ ةًدند اذَه الرالْ لِجنِغي. 

3. Ben bu iki kitabı bu çocuklardan aldım. 

 .دِلاَو الأَءِلاَؤه نمِ نِيابتكِالْ نِيذَه تذْخأَ. ٣

4. Kardeşinizin evinde on gün oturduk. 

 .مكُيخِأَ تِيبي فِ امٍيأَ ةَرشع اندعقَ. ٤

5. Sütanne şu evde dört ay oturdu. 

 .رٍهشأَ ةَعبرأَ تِيبالْ اكذَي فِ تدع قَةُعضِرملْاَ. ٥

6. Kız kardeşlerim bu okulda beş sene yedi ay ve dokuz gün kaldı. 

 و رٍهش أَةَعبس و اتٍونس سمخ ةِسردمالْ هِذِهي فِ نَدع قَياتِوخأَ. ٦

  .امٍي أَةَعستِ
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7. Kız kardeşin kaç yıl kaldı? 

 ؟كتخأُ تيقِ بةًنس مكَ. ٧

8. Dayımın oğlu sana üç mektup gönderdi. 

 .رسائِلَ ثَلاَثَ كيلَإِ لَسر أَيالِخ نباِ. ٨

9. Bu kitapları kaça satın aldınız? 

  ؟بتكُالْ هِذِه متيرتش اِمكَبِ. ٩

10. Ben senden çok memnun oldum. 

 .ادجِ كنمِ تطْسب انانأَ. ١٠

 

 

 

".أَعطِ الْقَوس بارِيها"  

"İşi ehline ver." 
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28. DERS 
 

  

   Katlar:اَلطَّبقَاتKat         :اَلطَّبقَةُ

ازباَلْخ:Fırıncı      اماَللَّح: Kasap   

 م(اَلْكَثِير:(Çok, çoktur     الأَكْثَر:Daha (en) çok  

   Çok, çoktur):ث(اَلْكَثِيرةُ 

  Daha (en) az:الأَقَلُّ       Az ):م(اَلْقَلِيلُ 

   Az):ث(اَلْقَلِيلَةُ 

   Senin var:لَكBenim var       :لِي

   Sende var:عِندكBende var       :عِندِي

   İçmek:اَلشربYemek       :الأَكْلُ

  Su:اَلْماءُ
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

  .ونَيرثِ كَمكُتِسردمي فِ دلاَوالأَ. ١
1. Sizin okulda fazla öğrenci var. 

 .مهنمِ رثَكْأَ مِلِّعمالْ اذَه يذَمِلاَت نكِلَ. ٢

2. Fakat bu öğretmenin öğrencileri onlardan fazladır. 

٣ .دار كُارِجكَ مطَم ؟ةًقَب 

3. Komşunuzun evi kaç katlıdır? 

 .اتٍقَب طَعبرأَ اهن أَنظُأَ. ٤

4. Sanırım o dört katlıdır. 

 .مكُبِاحِص تِيب مِن برقْأَ و اهنمِى لَعأَا نالِخ تيب نكِلَ. ٥

5. Fakat dayınızın evi ondan daha yüksektir ve sizin arkadaşınızın 

evine daha yakındır. 

 .يلٌلِ قَزبخ يلِ. ٦

6. Bende azıcık ekmek var. 

 ؟يرثِ كَزبخ كدنعِ أَ. ٧

7. Sende çok ekmek var mı?   

٨ .نععِ ميدِن خبثِ كَزير. 

8. Evet bende çok ekmek var. 
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٩ .ذاَه الرالْ لُجنِغأَي ى طَعخبثِكَ ازلِ ايرالْ اذَهيرِقِفَالْ دِلَو. 

9. Bu zengin adam bu fakir çocuğa çok ekmek verdi. 

 ؟محاللَّ اذَه تيرتشاِ امٍحلَ يأَ نمِ. ١٠
10. Bu eti hangi kasaptan satın aldın? 

١١ .مأَن لَى طَعك الْ اذَهخب؟يلَلِقَالْ ز 
11. Bu azıcık ekmeği sana kim verdi? 

 ؟زبخالْ اذَهى رتشاِ ازٍبخ يأَ نمِ كوخأَ. ١٢
12. Kardeşin hangi fırıncıdan bu ekmeği satın aldı? 

  .ير كَثِتفَّاح يعِندِ. ١٣
13. Bende çok elma var. 

  رمانٌ؟كعِند هلْ. ١٤
14. Sende nar var mı? 

١٥ .معدِ نانٌ يعِنمر كَثِير. 
15. Evet bende çok nar var. 

  الْماءِ؟هذَامِن  صباحا تم شرِبهلْ. ١٦
16. Bu sudan sabah içtiniz mi? 

١٧ .معنرِبا شن مِناهكَثِير . 
17. Evet ondan çok içtik. 
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١٨ .نذَ مأَخ مِنكُم  فَّاحذَاتلَدِ ه؟الْو 

18. Sizden kim, bu çocuğun elmasını aldı? 

 كُم؟جارِبيتِ فِي مساءً  تم أَكَلْماذَا. ١٩

19. Komşunuzun evinde akşamleyin ne yediniz? 

٢٠ .نلَ مسأَر إِلَيذِهِ كُمةَ هدِي؟الْه 

20. Bu hediyeyi size kim gönderdi? 

 .ةًيربِ كَةًيدِه مكُبِاحِصى لَإِ لَسر أَيبِأَ. ٢١

21. Babam arkadaşınıza büyük bir hediye gönderdi. 

 .اهنمِ ربكْأَ تان كَكيخِأَ ةَيدِه نكِلَ. ٢٢

22. Fakat kardeşinin hediyesi ondan daha büyük idi. 

٢٣ .فَّتاح هِذِه الشجكْأَ ةِربمِ رن احِفَّت الأَهِذِه شارِج. 

23. Bu ağacın elması şu ağaçların elmasından daha büyüktür. 

٢٤ .اءُم جنيكُتِنكِلَ يلٌلِ قَمن اءَم جنييخِأَ ةِنثِ كَكير. 

24. Bahçenizin suyu azdır fakat kardeşinin bahçesinin suyu çoktur. 

 ؟كابت كِتيرتش اِمكَبِ. ٢٥
25. Kitabını kaça satın aldın? 

   ؟ابت كِكدنعِ امأَ. ٢٦
26. Sende kitap yok mu? 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Bende üç kitap ve dört kalem var. 

 .مٍلاَقْ أَةُعبرأَ و بٍتكُ ةُثَلاَثَ يدِنعِ. ١

2. Benim üç evim var. 

 .وتٍيب ةُثَلاَثَ يلِ. ٢

3. Bende çok elma var. 

 .يرثِ كَاحفَّت يدِنعِ. ٣

4. Sende çok armut var mı? 

 .يرثِ كَاصجإِ كدنعِ أَ. ٤

5. Evet bende çok armut var. 

٥ .نععِ مإِ يدِنجثِ كَاصير. 

6. Bu fırıncıdan sabahleyin kaç ekmek aldın? 

 ؟ازِبخ الْاذَه نمِ ااحبص تيرتش اِازبخ مكَ. ٦

7. Baban bu kasaptan ne aldı? 

٧ .أَااذَم أَ ذَخوبمِ كن اللَّاذَه ؟امِح 

8. Babam bu kasaptan çok et aldı. 

 .امِح اللَّاذَه نمِ ايرثِكَ امحلَ ذَخ أَيبِأَ. ٨
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9. Bu büyük ekmeği hangi fırıncıdan aldınız? 

 ؟يربِكَالْ زبخالْ اذَه متذْخأَ ازٍبخ يأَ نمِ. ٩
10. Bu çocuk ekmeği şu fakir adama verdi. 

١٠ .الْ اذَهلَوأَد الْى طَعخبى لَإِ زاذَه الريرِقِفَالْ لِج. 
11. Biz bu bahçede çok elma yedik. 

 .ةِنينج الْهِذِهي فِ ايرثِكَ ااحفَّت انلْكَأَ. ١١
12. Kardeşinin kalemleri azdır. 

١٢ . يخِأَأَقْلاَمةٌيلَلِ قَك.  
  

  Bazı Ev Eşyaları –بعض أَغْراضِ الْمنزِلِ 

  

   Oturma odası:وسِلُج الْةُفَرغُ          Yatakodası:مِو النةُفَرغُ
  Yastık: ةٌ ، مِـخدةٌادسوِ       Battaniye:بطَّانِيةٌ

كَأْس ، كُوب:Bardak     ِكِّسين:Bıçak   
   Çatal:ةٌكَوشBuzdolabı       :ةٌجلاَّثَ

 Çöp kutusu: زِبالَةٌ   Çaydanlık:إِبرِيق الشايِ ، دلَّةٌ
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29. DERS 
 

  

أَريتم (ك:(Seni gördüm     أَريته) م:( Onu gördüm   

أَريث (كِت:(Seni gördüm     أَريتا ه)ث:(Onu gördüm   

أَريكُتث/م(ا م:(İkinizi gördüm   أَريتها م)ث/م(:O ikisini gördüm   

أَريكُتم (م:(Sizi gördüm     أَريتهم) م:(Onları gördüm   

أَريكُتث (ن:(Sizi gördüm    أَريتهن) ث:(Onları gördüm   

  Bayan arkadaşlar:اتبحِالصاَ   Erkek arkadaşlar:ابحصالأَ

   Kuruşlar:وشرقُ         Kuruş:شرقِ

مبِ / ع:İle, birlikte           

   Kalemle yazdım :مِلَقَالْ بِتبتكَ Kardeşinle gittim    :يكخِ أَع متبهذَ
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ARAPÇA-TÜRKÇE ÇEVİRİ 

١ .لْهأَ ريكِ تت؟يخِأَ اب  
1. Kardeşimin kitabını gördün mü? 

٢ .نعمأَ ريته صبعِ ااحنالْ دممِلِّع. 

2. Evet onu sabahleyin öğretmenin yanında gördüm. 

 ا؟نانوخإِ تيأَ رنيأَ. ٣

3. Kardeşlerimizi nerede gördün? 

٤ .أَريتهي فِ مارِد الِخك. 

4. Onları dayının evinde gördüm. 

 ؟امِح اللَّاذَهى لَإِ تلْسر أَاشرقِ مكَ. ٥

5. Bu kasaba kaç kuruş yolladın? 

٦ .كَبِ وأَم ذْخاللَّ تحمِ من؟ه 

6. Ve ondan eti kaça aldın? 

 ؟ااحبص ينِتيأَ رأَ. ٧

7. Beni sabahleyin gördün mü? 

٨ .نعمأَ ريتي فِ كبأَ تِيصكُابِحم. 

8. Evet seni arkadaşlarınızın evinde gördüm. 
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٩ .مأَن يمِلَقَ ذَخ كِو مِ يابِتعِ ندِن الْاذَه ؟دِلَو 

9. Bu oğlanın yanından kalemimi ve kitabımı kim aldı? 

 .كارِج نِاب دنعِ امهتدج وانأَ. ١٠

10. Ben o ikisini komşunun oğlunun yanında buldum. 

 .هِيذِمِلاَت بِبهذَ ملِّعملْاَ. ١١

11. Öğretmen, öğrencilerini götürdü. 

 ؟اءًسم مكُيلَإِ لَسر أَازبخ مكَ ازبخلْاَ. ١٢

12. Fırıncı akşamleyin size kaç ekmek yolladı? 

١٣ .أَ ونكَ تقِ مرأَاش رلْسلَإِ ت؟هِي 

13. Ve sen ona kaç kuruş yolladın? 

١٤ .أَااذَم ذْختم صبمِ ااحأَ نصكُابِح؟م 

14. Arkadaşlarınızdan sabahleyin ne aldınız? 

 .ةًيدِ همهنمِ متذْخ أَنظُأَ. ١٥

15. Sanırım onlardan hediye aldınız. 

١٦ .نعم هأَم رلَإِ والُسيان دِهةًي عهِيخِأَ مم. 

16. Evet onlar kardeşleri ile bize hediye yolladılar. 
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١٧ .منىلَإِ اءَ ج بكُتِيم ماءًس ميبِأَ ع؟ك 

17. Evinize akşamleyin babanızla birlikte kim geldi? 

١٨ .مع مأَ نرلْسالْ تدِهأَى لَإِ ةَيصكُابِح؟م 

18. Hediyeyi arkadaşlarınıza kimin ile gönderdin? 

 .انارِج نِاب عم اهتلْسرأَ. ١٩

19. Onu komşumuzun oğlu ile gönderdim. 

٢٠ .مناءَ ج صبى لَإِ ااحبتِي الِخ؟ك 

20. Dayının evine sabahleyin kim geldi? 

٢١ .اءَج ابن عيم. 

21. Amcamın oğlu geldi. 

٢٢ .أَريته صبي فِ ااحوقِالس. 

22. Onu sabahleyin çarşıda gördüm. 

٢٣ .مع مذَ نهبى لَإِ تجنيكُتِن؟م 

23. Bahçenize kimin ile gittin? 

٢٤ .لْكَ أَلْهتم فَّالتيفِ اح؟اه 

24. Orada elma yediniz mi? 
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  .كيخِأَ عم انبهذَ. ٢٥
25. Kardeşinle birlikte gittik. 

٢٦ .لْكَ أَويفِ تاه فَّتثِ كَااحاير. 
26. Ve orada çok elma yedim. 

 ؟كدج نمِ تذْخ أَاشرقِ مكَ. ٢٧
27. Dedenden kaç kuruş aldın? 

 .وشٍرقُ ةَسمخ هنمِ تذْخ أَمويلْاَ. ٢٨
28. Bugün ondan beş kuruş aldım. 

  Bazı Ev Eşyaları –بعض أَغْراضِ الْمنزِلِ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

سجةٌاد:Halı     ةٌيكَرِأ:Koltuk   
   Ayna:آةٌرمِ  Mobilya  :اثٌثَأ
   Kalorifer:تدفِئَةٌ   Havlu :ةٌفَشنمِ

   Lamba:نور ، مِصباحKültablası   :طَفَّايةٌ
ـشمةٌع:Mum   ِستةٌار:Perde   

فر:Raf   ٌةلاَّيج  :Bulaşık Makinesi  
   Poşet:كِيسSüpürge  :مِكْنسةٌ

لْود:Kova     ةٌطَادضوِلَةٌ ، مِن:Masa   
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Seni çarşıda gördüm. 

١ .أَريتي فِ كوقِالس. 

2. Kardeşimi bugün gördünüz mü? 

 ؟يخِأَ مويالْ متيأَ رأَ. ٢

3. Evet onu sabahleyin bu adamın evinde gördüm. 

٣ .نعمأَ ريته صبي فِ ااحبتِي اذَه الرلِج. 

4. Benim bir kitap ve bir kalemim var. 

 .ملَقَ و ابتكِ يلِ. ٤

5. Ben onları dayımın oğlunun yanında gördüm. 

٥ .أَريتهعِ مند نِاب يالِخ. 

6. Bu kitabı senin kaleminle yazdım. 

 .كمِلَقَبِ ابتكِالْ اذَه تبتكَ. ٦

7. Bu saati kardeşin ile aldım. 

 .كيخِأَ عم ةَاعالس هِذِه تذْخأَ. ٧

8. Bugün amcamın oğlu ile arkadaşlarınızın evine gittik. 

 .يمع نِاب عم مكُابِحصأَ تِيبى لَإِ انبه ذَمويلْاَ. ٨
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9. Evet siz ikinizi onların evlerinde gördüm. 

٩ .معن أَريكُتي فِ امبهِتِيم. 

10. Bu eti kaç kuruşa aldın? 

 ؟محاللَّ اذَه تيرتشاِ اشرقِ مكَبِ. ١٠

11. Eti dört kuruşa aldım. 

 .وشٍرقُ ةِعبرأَبِ محاللَّ تيرتشاِ. ١١

12. Bu elmadan kim yedi? 

١٢ .ممِ لَكَ أَنن اذَه ؟احِفَّالت 

13. Hangi adamla geldin? 

١٣ . عأَمي رئْجِ لٍج؟ت 

14. Bu sandalyeleri kaç kuruşa aldın? 

 ؟ياسِركَالْ هِذِه تيرتشاِا شرقِ مكَبِ. ١٤

15. Kardeşin yanımızda bir müddet kaldı. 

 .ةًدم اندنعِ يقِ بكوخأَ. ١٥

16. Ev için bugün büyük bir saat aldım. 

 .تِيبلْلِ مويلْاَ ةًيربِكَ ةًاعس تيرتشاِ. ١٦
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30. DERS 
 

  

بِيعاَلر: Bahar        ِبِيعالر امأَي:İlkbahar   

رِيفاَلْخ:Güz         ِرِيفالْخ امأَي:Güzün   

ارهاَلن:Gündüz         اارهن:Gündüzün  

   Çoktan beri: زمانٍ طَوِيلٍذُنمDemin                 :قَبلَ الآنِ

   Orada:هناكGece        :يلَةُ اَللَّ–اَللَّيلُ 

  Yapmak:اَلْعملُ         Sormak:اَلسؤالُ
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

  ؟يعِبِ الرامِيأَي فِ تن كُنيأَ. ١
1. İlkbaharda nerede idin? 

 .دِلَبالْ كلْتِي فِ تنكُ. ٢

2. Şu şehirde idim. 

 ؟يلٍوِ طَانٍمز ذُنم تن كُنيأَ. ٣

3. Çoktan beri nerede idin? 

 .انابِحصأَ دنعِ تنكُ. ٤

4. Arkadaşlarımızın yanında idim. 

٥ .ااذَملْمِ عت هن؟اك 

5. Orada ne yaptın? 

٦ .لْأَست نإِ عخكُانِوم نهاار. 

6. Gündüz kardeşlerinizi sordum. 

٧ .اذَه الرلُج ااذَملَأَ س؟ك 

7. Bu adam sana ne sordu? 

٨ .ينِلَأَس عن بتِي الِخك.  

8. Bana dayının evini sordu. 
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 ؟يفِرِخ الْامِي أَيفِوا بهذَ نيأَى لَإِ مكُانوخإِ. ٩

9. Kardeşleriniz sonbaharda nereye gitti? 

١٠ .هذَم هاى لَإِوا بستانولَب. 

10. Onlar İstanbul’a gitti. 

 ؟اارهن متن كُنيأَ. ١١

11. Gündüzün nerede idiniz? 

 .يمع تِيبي فِ كيخِأَ عم انكُ. ١٢

12. Biz kardeşin ile amcamın evinde idik. 

١٣ .جكُارأَ ميانَ كَن اللَّ هِذِه؟ةَلَي 

13. Komşunuz bugece nerede idi? 

 .هِيخِأَ دنعِ انَ كَهن أَنظُأَ. ١٤

14. Sanırım o kardeşinin yanında idi. 

 .وقِالسي فِ  الآنِلَبقَ هتيأَ راضيأَ انأَ. ١٥

15. Ben de onu demin çarşıda gördüm. 

  .يفِرِخالْ أَيامِ نمِ نسح أَيعِبِ الرمياَّأَ. ١٦

16. İlkbahar günleri sonbahar günlerinden daha güzeldir. 
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 ؟هيذَمِلاَت لَأَ سااذَم ملِّعملْاَ. ١٧

17. Öğretmen öğrencilerine ne sordu? 

١٨ .هولَأَ س نع دهِوسِرم. 

18. O, onların derslerini sordu. 

 ؟اتِنبالْ ءِلاَؤه نلْأَ سااذَم اتملِّعملْاَ. ١٩

19. Hocahanımlar bu kız öğrencilere ne sordu? 

٢٠ .هنلْأَ سن عن دهِوسِرن. 

20. Onlar, onların (kız talebelerin) derslerini sordu. 

٢١ .اِااذَم شتريت نهمِ اارن اذَه ؟وقِالس 

21. Bu çarşıdan gündüzün ne satın aldın? 

 .يخِلأَِ ةًاعس تيرتشاِ. ٢٢

22. Kardeşime bir saat satın aldım. 

 ؟اكنه تدع قَارهش مكَ. ٢٣

23. Orada kaç ay oturdun? 

٢٤ .قِبيت هنأَ اكربأَ ةَعشرٍه.  

24. Orada dört ay kaldım. 
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  ؟هلَ تيطَع أَاشرقِ مكَ. ٢٥

25. Ona kaç kuruş verdin? 

 .يلٌلِ قَاذَه . وشٍرقُ ةَرشع هلَ تيطَعأَ. ٢٦

26. Ona on kuruş verdim. Bu azdır.  

 ؟ارالد هِذِه تيرتش اِنممِ. ٢٧

27. Bu evi kimden satın aldın? 

 ؟اهيفِ تدع قَارهش مكَ. ٢٨

28. Orada kaç ay oturdun? 

 .رٍهشأَ ةَيانِمثَ اهيفِ اندعقَ. ٢٩

29. Biz orada sekiz ay oturduk. 

 

 

." االلهُهارتا اخيم فِريخلْاَ"  

"Allah'ın tercih ettiğinde hayır vardır." 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ  

1. Bugün okulda ne yaptınız? 

١ .ااذَملْمِ عتالْ ميوالْي فِ ممدر؟ةِس  
2. Öğretmen size hangi dersleri sordu? 

 ؟سردمالْ كُملَأَس وسٍرد يأَ. ٢

3. Ben ilkbaharda Edirne’de idim. 

  .يعِبِ الرامِيأَي فِ هنردِأَبِ تن كُانأَ. ٣

4. Demin bu çocuğu çarşıda gördük. 

٤ .أَراين الْ اذَهلَوقَ دي فِ  الآنِلَبوقِالس. 

5. Orada ne yaptınız? 

٥ .ااذَملْمِ عتم هن؟اك  

6. Bugece evinize kim geldi? 

٦ .منى لَإِ اءَ جبكُتِيفِ ماللَّهِذِي ه ؟ةِلَي 

7. Amcam ve dayım geldi. 

٧ .اءَج عيم و يالِخ. 

8. Komşunuz çoktan beri nerede idi? 

 ؟يلٍوِ طَانٍم زذُنم مكُارج انَ كَنيأَ. ٨
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9. Ben gündüz seni okulda gördüm. 

٩ .أَريتك نهالْي فِ اارمدرةِس. 

10. Kitabını bu çocuklara sordum. 

١٠ .لْأَسلاَءِ تؤه لاَدالأَو  نكِعابِتك. 

11. Gündüz nerede idin? 

 ؟ارِهي النفِ تن كُنيأَ. ١١

12. Sanırım evde idin. 

 .تِيبالْي فِ تن كُكن أَنظُأَ. ١٢

13. Evet kardeşim ile evde idik. 

١٣ .معنتِ فِي  ا كُنيالْبعيأَخِ م.  

14. Mektupları hangi adamla gönderdin? 

١٤.  عملٍ  أَيجلْرسأَرائِلَ تس؟الر 

15. Onları dayımın oğlu ile gönderdim. 

 .يخالِ ابنِ مع هاتأَرسلْ. ١٥
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ALIŞTIRMALAR III 

 
1. Aşağıdaki sorulara Arapça cevap veriniz. 

  

١ .  إِلَى أَي كتةٍأُخسردذِهِ الْمه مِن تبذَه د؟سرِام 

  

  هلْ تعلَّمت درسك جيداً فِي الْمدرسةِ؟.٢ 

  

 أَين كُنت الْيوم؟. ٣

  

 ماذَا تعلَّم إِخوانكُم عِند الْمعلِّمِ؟. ٤

  

 من جاءَ صباحا إِلَى بيتِكُم؟. ٥
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2. Aşağıdaki cümleleri Türkçeye çeviriniz. 

 

١ . ذَه اكأَنَّ أَخ لَدِ أَظُنالْب إِلَى ذَلِك ب. 
 
 
٢. اءَتج نأَي لاَءِ مِنؤاءُ؟هسالن  

 

 .أُختكُم هِي أَعقَلُ مِن هؤلاَءِ الْبناتِ. ٣

 

  .أَخِي أَرسلَ إِلَي هدِيةً. ٤

 

 كَم كُرسِيا اِشتريت مِن السوقِ؟. ٥

 

 
3. Aşağıdaki cümleleri Arapçaya çeviriniz. 

 
1. Bugün okulda ne yaptınız? 
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2. Orada kaç ay oturdunuz? Biz orada sekiz ay oturduk. 

 

 

3. Kardeşiniz yanımızda bir müddet kaldı. 

 

 

4. Evinize babanızla birlikte kim geldi? 

 

 

5. Komşunuzun evi kaç katlıdır? Sanırım o dört katlıdır. 

 

 
4. Aşağıdaki kelimeleri anlamlı bir cümle olacak şekilde 

sıralayınız. 
 

  تعلَّمت - جيدا – نعم – جِدا –  درسِي . ١

  

  صباحا - الدارِ – جاءَ – الرجالُ – هذِهِ – إِلَى .٢

  

٣ . وا –مِنجِزع – لاَدِكُمونَ - أَولِّمعاَلْم  



 179 

  

٤ . ورهإِلَى –الز – لْنسذِهِ – أَرا – هتِنارج - كُماتوأَخ  

  

   سنةً- هذِهِ – قَعدت – كَم – الْمدرسةِ –فِي . ٥

  

 

  

  

  

  

"دِكبِي كَكوش اِقْلَع."  

"Kendi işini kendin gör." 
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   -  SÖZLÜK القاموس

Anlam Çoğul/Mastar Muzari‘ Mazi/Tekil 

  أ
-mi, -mı :   َأ 
Baba : اءج آب أَب 
İlkokul :   ِِةٌ اائِيتِدب 
Asla :   ادأَب 
Çaydanlık : ايالش ارِيقايِ ج أَبالش رِيقإِب 
Gönderdi : ُاثععِثُ الإِببثَ يعأَب  
Daha (en) uzak : َوندعج أَب دعأَب 
Bildirdi, haber 
etti : ُلاَغلِغُ الإِببلَغَ يأَب 
Oğlan : ون، أَبناءبج ن  ناِب 
Amcaoğlu : ماءُ الْعنج أَب  مالْع ناِب 
Kız, kız evlat : اتنةٌ ج بناِب 
Haberleşme, 
ulaşım : الاَتصالٌ ج اِتصاِت 
Aradı (telefon 
vb. ile) : ُالصصِلُ الاِتتلَ بِ يصاِت 
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Mobilya : أثَاثٌ ج  أَثَاثَات 
Pazartesi :   ِالانيثْن 
Kabul etti :  ابالإيج جِيبي ابأَج 
Armut :    اصإِج 
Çalıştı : ادتِهالاِج هِدتجي دهتاِج 
Daha (en) güzel, 
iyi : َلُونملُ  ج أَجمأَج 
Sevdi, hoşlandı : ٌةبحم ،بح حِبي بأَح 
Pazar  :   دالأَح 
Daha (en) güzel, 
iyi : َوننسج أَح  نسأَح 
Bazen :   اانيأَح 
Erkek kardeş : ةوان، إِخوج إِخ أَخ 
Kız kardeş : اتوج  أَخ  تأُخ 
Sınav : اتارتِبج اِخ ارتِباِخ 
Aldı :  ُذذُ الأَخأْخذَ يأَخ 
Kulak : أُذُنٌ ج آذَان 
İzin   : إِذْنٌ ج أُذُون 
Çarşamba :   ُاءبِعالأَر 
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Dört :   ٌةعبأَر 
Gönderdi :  ُالسسِلُ الإِررلَ يسأَر 
Koltuk : ائِكأرِيكَةٌ ج أَر 
Rahatsız etti : اجعالإِز عِجزي جعأَز 
Darılttı : ُالععِلُ اَلإِززلَ يعأَز 
Hafta : ابِيعج أَس وعبأُس 
Form : تِماِساتةٌ ج ارارتِماِس 
Üzgün :   آسِف 
İsim : اءمج أَس ماِس 
Daha (en) kolay : َلُونهلُ  ج أَسهأَس 
Özledi : اقتِيالاِش اقتشي  اقتاِش 
Satın aldı : ُاءتِررِي الاِشتشى يرتاِش 
Daha (en) zor : َونبعج أَص بعأَص 
Daha (en) küçük : َونرغج أَص  رغأَص 
Sanırım :   أَظُن 
Ortaokul :   ٌةادِيدإِع 
Verdi : ُطَاءطِي الإِععطَى يأَع 



 183 
Daha (en) akıllı, 
uslu : َنقَلوقَلُ ج  أَعأَع 
Daha (en) yüksek :   لَىأَع 
Daha (en) zengin :   ىأَغْن 
Daha (en) fakir : َونج أَفْقَر أَفْقَر  
Daha (en) yakın : َونبج  أَقْر بأَقْر 
Daha (en) az : َأَقَلُّ ج أَقَلُّون 
Daha (en) büyük : َونرج أَكْب رأَكْب 
Daha (en) çok : َونج أَكْثَر أَكْثَر 
Yedi : ُأْكُلُ الأَكْلأَكَلَ ي 
Buluştu, görüştü :  قِي الاِلْتِقَاءلْتقَ يىاِلْت 
-e, -a :    إِلَى 
Nereye :    نإِلَى أَي 
Kime? :   ؟نإِلَى م 
Sağ :   مِيناَلْي 
Anne : اتأُمج ه أُم 
Emanet :   ٌانأَم 
Cariye, köle : ٌاءةٌ  ج إِمأَم 
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Sınav : اتانتِحانٌ  ج اِمتِحاِم 
Ümit etti : ُللُ الأَمأْملَ  يأَم 
Sekreter : اءنج أُم أَمِِين 
Muhakkak :   َّأَن 
-mek, -mak :    ْأَن 
Ben :   اأَن 
Memnun, mutlu 
oldu :  ُاطبِسسِطُ الاِنبنطَ يسباِن 
Sen  :    تأَن 
Sen (diş.) :    ِتأَن 
Siz :    متأَن 
Siz ikiniz :    امتأَن 
Siz (diş.) :    نتأَن 
Burun : ج  آناَف فأَن 
Önem, ilgi 
gösterdi : امتِماه متهي  متاِه 
Aile, yerli : الِيلٌ ج أَهأَه 
Hangi :   أَي 
Güzün :   ِرِيفالْخ امأَي 
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İlkbahar :   ِبِيعالر امأَي 
ve de, dahi :   اضأَي 
Nerede :    نأَي 

 ب
ile, birlikte, -de, -da :    ِب 
Kapı : ابوج أَب ابب 
Satmak : عياَلْب بِيعي اعب 
Kesinlikle :   ِأْكِيدبِالت 
Denizci : َونارحج ب ارَـح  ب
Takım elbise : ذْلاَتذْلَةٌ ج بب 
Pergel : اجِلرلٌ ج بجرب 
Bahçıvan :   انِيتسب 
Kimlik : ةٍبِطَاقَاوِيه ةٍ ج توِيبِطَاقَةُ ه 
Battaniye : اتطَّانِيةٌ ج بطَّانِيب 
Karın : طُونج ب طْنب 
Hâlâ :   دعب 
Uzak : ادعج أَب عِيدب 
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Kaldı : ُقَاءقَى اَلْببي قِيب 
Memnuniyetle :    ٍةغْببِكُلِّ ر 
Memnuniyetle :   ٍورربِكُلِّ س 
Kaça? :    بِكَم 
Hurma :   لَحب 
Şehir, ülke : انلْدج بِلاَد، ب لَدب 
Kız : اتنج ب  تبِن 
Kapıcı : َنابووج ب ابوب 
Ev : وتيج ب  تيب 

  ت
Baharat : ابِلوابِل ج تت 
Gecikti : رأَخاَلت  رأَختر يأَخت 
Selamlama : اتحِيةٌ ج تحِيت 
Kalorifer :   ٌفِئَةدت 
Bilet : ذَاكِرةٌ ج تذْكِرت 
Dokuz :   ٌةعتِس 
Tanıştı : فرعاَلت فرعتي فرعت 
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Öğrendi : لُّمعاَلت لَّمعتي لَّمعت 
Elma :   فَّاحت 
Elma :   ٌةفَّاحت 
Buyur! :   ْلفَضت 
Şu, o (diş.) :    تِلْك 
Öğrenci : لاَمِيذتِلْمِيذٌ ج ت 
Tamam :   اممت 
Hurma : ورمج ت  رمت 
Etek :   ٌةورنت 

  ث
Lise :   ٌةوِيثَان 
Salı :   ُالثُّلاَثاَء 
Üç :   ُثَلاَثَة 
Buzdolabı : اتةٌ ج ثَلاَّجثَلاَّج 
Sekiz :   ٌةانِيثَم 
Elbise : ابج أَثْو بثَو 
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  ج
Geldi : ُجِيءجِيءُ اَلْماءَ يج 
Erkek Komşu : انج جِير  ارج 
Komşu kadın : اتارةٌ ج جارج 
Cariye, köle : اتارِيةٌ ج جارِيج 
Üniversite : اتامِعة ج جامِعج 
Dede : اددج أَج دج 
Çok :   اجِد 
Duvar : انردج ج ارجِد 
Nine : اتدةٌ ج جدج 
Zil : اسرج أَج سرج 
Kasap : َونارزج ج ارزج 
Cisim, beden : امسج  أَج  مجِس 
Bulaşık makinesi : لاَّياَتةٌ ج جلاَّيج 
Oturdu : لُوساَلْج لِسجي لَسج 
Cuma :   ُةعمالْج 
Herkes :    مِيعج 
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Güzel :   ٌمِيلج 
Asker : ودنج ج دِينج 
Güney :   وبناَلْج 
Bahçe : اتنينةٌ  ج جنينج 
Yön : اتةٌ ج جِهجِه 
İyi, güzel : ادج جِي ديج 
İyi, güzel (diş.) : اتديةٌ  ج جديج 

  ح
Duvar : ائِطٌ ج حِيطَانح 
Otobüs : افِلاَتافِلَةٌ ج حح 
Hal : الوالٌ ج أَحح 
Bahçe : ائِقددِيقَةٌ ج حح 
Ayakkabı : ةذِيحِذَاءٌ ج أَح 
Kemer : اتامج حِز امحِز 
İyi : انج حِس نسح 
At : نصانٌ ج ححِص 
Geldi : ورضاَلْح رضحي رضح 
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Gerçekten :    اقح 
Rüya : لاَملْ ج أَححم 
Banyo, tuvalet : اتاممج ح امـمح 

  خ
Yüzük : اتِموج خ ماتخ 
Teyze : الاَتالَةٌ ج خخ 
Fırıncı : َونازبج خ ازبخ 
Ekmek : ازبج أَخ زبخ 
Sonbahar :   رِيفاَلْخ 
Beş :   ٌةسمخ 
Perşembe :   مِيسالْخ 
Hayır, iyi : ايج رأَخ ريخ 

  د
Ev (diş.) : ارج دِي ارد 
Bisiklet : اتاجرة ج داجرد 
Ders : وسرج د سرد 
Defter : فَاتِرج د رفْتد 
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Çaydanlık : لَّةٌ ج دِلاَلد 
Kova : ج دِلاَء لْود 
Rehber : لِيلٌ ج أَدِلَّةد 
Divit, hokka : اتيواةٌ ج دود 
Tuvalet : اهالْمِي اترواه  ج دةُ مِيرود 

  ذ
Şu, o :    ذَاك 
Kol : عج أَذْر اعذِر 
Şu, o :   ذَلِك 
Gitti :  اباَلذَّه بذْهي بذَه 

  ر
Harika :   ائِعر 
Baş : وسؤج ر أْسر 
Görmek : ُةيؤى اَلرري ىأَر 
İlkbahar :   بِيعاَلر 
Evhanımı : ِتيالْب اتبتِ ج ريةُ الْببر 
Adam : اللٌ ج رِججر 
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Ayak : لجلٌ ج أَررِج 
Ümit etti : ُاءجو اَلرجري جار 
El değirmeni : اءحج أَر ىرح  
Pirinç :   زر 
Mektup : ُائِلسالَةٌ ج ررِس  
Ressam : َونامسج ر امسر 
Raf : فُوفج ر فر 
Reddetti : فْضاَلر فُضري فَضر 
Nar :   ٌانمر 

  ز
Çöp kutusu :   ٌالَةزِب 
Terayağ : دبةٌ ج زدبز 
Düğme : اررج أَز زِر 
Küstü, bıktı, sıkıldı  : ُلععِلُ  اَلززلَ يعز 
Fermuar :   ِزمام 
Çiçek : ورهج ز هزر 
Koca, eş : اجوج أَز جوز 
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Karı, eş : اتجوةٌ ج زجوز 
Yağ : وتيج ز تيز 

  س
Gitti : ريالس سِيري ارس 
Saat : اتاعةٌ ج ساعس 
Yardım etti : ُةداعساَلْم اعِدسي داعس 
Sordu : ُالؤأَلُ اَلسسأَلَ يس 
Cumartesi :   الستب 
Yedi :   ٌةعبس 
Yazı tahtası : اتوربةٌ ج سوربس 
Perde : ائِرتةٌ ج سارسِت 
Altı :   ٌةسِت 
Halı : اجِيدجةٌ ج سادجس 
Mutlu oldu, sevindi : ورراَلس رسي رس 
Yatak  : ررج س رِيرس 
Mutlu, iyi : اءدعج س عِيدس 
Gemi : فُنةٌ ج سفِينس 
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Çatı : قُوفج س قْفس 
Şeker :   كَّرس 
Bıçak : كَاكِينج س سِكِّين 
Salata :   َلطَةٌس 
Selamet :   ٌةلاَمس 
Merdiven : لاَلِمج س لَّمس 
İzin verdi : احماَلس حمسي حمس 
Duydu : اعماَلس عمسي مِعس 
Sene : اتونةٌ ج سنس 
Kolay, ova : ولهلٌ ج سِهس 
Bilezik : اوِرج أَس ارسِو 
Çarşı : اقوج أَس وقس 
Kötü : ئَاتيئَةٌ ج سيس 
Araba  : اتاريةٌ ج ساريس 
Bay : ٌةادج  س ديس 
Bayan : اتديةٌ ج سديس 

  



 195 

  ش
Genç : اببج ش شاب 
Atkı, şal : الٌ ج شِيلاَنش 
Pencere : ابِيكبج ش اكبش 
Kış :   ُاءتاَلش 
Ağaç : ارجج أَش  رجش 
İçti : براَلش برشي رِبش 
Polis :   طِيرش 
Balkon : فرش ،فَاترفَةٌ ج شرش 
Doğu :   قراَلش 
Satın aldı : ُاءراَلش رِييى شرش 
Saç : ارعج  أَش رعش 
Daire : قَققَّةٌ ج شش 
Teşekkür, şükür :   كْرش 
Teşekkür ederim :   اكْرش 
Çok teşekkür ederim :   ًزِيلاا جكْرش 
Kuzey, sol :   ُالماَلش 
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Güneş : وسمج ش سمش 
Mum :   ٌةعـمش 
Ay  : هأَش ،ورهشج ر رهش 
Çatal :   ٌكَةوش 

  ص
Arkadaş, dost : ابحج أَص  احِبص 
Arkadaş, dost (diş.) : ااصحِبةٌ ج تاحِبص 
Rast geldi : ُفَةادصاَلْم ادِفصي فادص 
Sabah :   احبص 
Sıhhat :   ٌةصِح 
Çöl : ىارحاءُ ج صرحص 
Zor : ابج صِع بعص 
Küçük : ارج صِغ غِيرص 
Küçük (diş.) : ائِرغةٌ ج صغِيرص 
Yaz :   فياَلص 
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  ض
Subay : اطبابِِطٌ ج ضض 
Kayboldu : اعياَلض ضِيعي اعض 
Kaybetti  : يِيعضاَلت عيضي عيض 

  ط
Uçak : اتةٌ ج طَائِرطَائِر 
Masa : اوِلَةٌطَ ج طَاوِلاَت 
Aşçı : َوناخج طَب اخطَب 
Elbette :   اعطَب 
Tabi ki hayır :   َا لاعطَب 
Kat : قَاتقَةٌ ج طَبطَب 
Doktor : اءج أَطِب طَبِيب 
Un :   طَحِين 
Otoban : ةرِيعس قج طُر رِيعس طَرِيق 
Kül tablası :   ٌةطَفَّاي 
Uzun  : الطَوِيلٌ ج طِو 
Pilot : َونارج طَي ارطَي 
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  ظ
Kibar, ince : فَاءج ظُر  ظَرِيف 
Sandı : اَلظَّن ظُني ظَن 
Sırt : ورج ظُه رظَه 

  ع
Aile  : ائِلوائِلَةٌ ج عع 
Afiyet :   ٌةافِيع 
Uslu, akıllı : قَلاَءاقِلٌ ج عع 
Yüksek, yüce : ٍالوالٍ ج عع 
Arkeolog : اءُ الآثَارلَمالآثاَرِ ج ع الِمع 
İşçi : المامِلٌ  ج عع 
Usandı : زجاَلْع جِزعي زجع 
Şahane, acayip : اءبجج  ع جِيبع 
Özür : ذَارج أَع ذْرع 
Bal : السلٌ ج  أَعسع 
Akşam yemeği : ةشِياءٌ ج أَعشع 
On :   ٌةرشع 
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Değnek, sopa : ا ج  عِصِيصع 
Uzuv :  اءضج أَع وضع 
Muhteşem : ج عِظَام ظِيمع 
Rica ederim :   افْوع 
Üzerine, -e, -a :    لَىع 
Yolunda (tıkırında) :   امرا يلَى مع 
Hala : اتمةٌ ج عمع 
İş : الملٌ ج أَعمع 
Çalıştı : ُلملُ اَلْعمعمِلَ يع 
-den, -dan, hakkında :    نع 
Yanında :  ج دعِن 
Bayram : اديج أَع  عِيد 
Kurtuluş bayramı :   ِتِقْلاَلالاِس عِيد 
Kurban bayramı :   ىحالأَض عِيد 
Çocuk bayramı :   ِالأَطْفَال عِيد 

Cumhuriyet bayramı : 
  

 عِيد
 يةِالْجمهورِ
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19 Mayıs Gençlik ve 
Spor Bayramı :  ِةاضيالر ابِ وبالش و١٩عِيدايم  

Ramazan bayramı :   ِالْفِطْر عِيد 
Zafer bayramı :   ِطَنمِ الْووي عِيد 
Göz : ونيج ع نيع 

  غ
3. şahıs, yok : َونج غَائِب غَائِب 

Öğle yemeği : ةاءٌ ج أَغْدِيغَد 
Batı :   براَلْغ 
Oda : ففَةٌ ج غُرغُر 
Oturma odası : ِسلوالْج فلُوسِ ج غُرفَةُ الْجغُر 
Yatak odası : ِموالن فمِ ج غُروفَةُ النغُر 
Hata : غَلْطَة ج غَلَطَات 
Zengin : اءج أَغْنِي  غَنِي 
Aniden :   ًأَةفُج 

  ف
Mutlu, feraha ermiş : َونج فَرِح  فَرِح 
At : َاسأج  فْر سفَر 
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Fırsat : صة  ج فُرصفُر 
Kahvaltı :   فَطُور 
Fakir : اءج فُقَر فَقِير 
Fakir : اءج فُقَر  فَقِير 
Fakir (diş.) : اتةٌ  ج فَقِيرفَقِير 
Düşündü  : فْكِيرت  فَكِّري  فَكَّر  
Çiftçi : َونَفج  لاَّح فَلاَّح 
Biber :   ٌفُِلْفُِل 
Ağız : اهج أَفْو فَم 
-de, -da :    فِي 

  ق
Şapka : اتعةٌ ج قُبعقُب 
Demin, biraz önce :   ِلَ الآنقَب 
Sundu : قْدِيمت مقَدي مقَد 
Kuruş : وشج قُر قِرش 
Küpe  : اططٌ ج أَقْرقُر 
Yakın : اءج أَقْرِب قَرِيب 
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Köy : ىةٌ ج قُريقَر 
Kastetmek : داَلْقَص دقْصي دقَص 
Tren : اتج قُطُر قِطَار 
Oturdu : وداَلْقُع دقْعي دقَع 
Eldiven : ج قَفَافِيز قُفَّاز 
Kolye : ةٌقِلاَ ج قَلاَئِدد 
Kalem : ج أَقْلاَم  قَلَم 
Dolmakalem : َرٍأحِب رٍ ج قْلاَمحِب قَلَم 
Az : قَلِيلٌ ج قَلاَئِل 
Ay : ارج أَقْم رقَم 
Gömlek : انصج قُم قَمِيص 

  ك
Bardak : وسج كُؤ كَأْس 
-idi, -ıdı : ُنكُونُ اَلْكَوكَانَ  ي 
Büyük : ارج كِب كَبِير 
Büyük (diş.) : ائِرةٌ ج  كَبكَبِير 
Kitap : بج كُت ابكِت 
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Yazdı : ُةاباَلْكِت بكْتي بكَت 
Omuz : افكَتِ ج أَكْتف 
Çok : ج كِثَار  كَثِير 
Sık sık :   اا مكَثيِر 
ve de, dahi :   كَذَا 
Sandalye : اسِيج  كَر سِيكُر 
Cömert : امج كِر كَرِيم 
Her, bütün :   ُّكُل 
Fakülte : اتةٌ ج كُلِّيكُلِّي 
Bardak : ابج أَكْو كُوب 
Poşet : اسج أَكْي كِيس 
Nasıl? :    فكَي 

  ل
İçin, -e :   ِل 
Hayır   :   َلا 
Sanmam :   لاَ أَظُن 
Sorun yok! :   أْسلاَ ب 
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Kuşkusuz :   كلاَ ش 
İçin, -e :    ِللأَِج 
Elbise : ةج أَلْبِس اسلِب 
Yoğurt : انج  أَلْب نلَب 
Yorgan : فج  لُح افلِح 
Et : ومج لُح ملَح 
Huzurunda, katında, 
…var :   ىلَد 
İnce, nazik : ج لُطَفَاء لَطِيف 
Karşılaştı : ٌلْقَى لِقَاءي لَقِي 
Fakat, ama :   لَكِن - لَكِن  
-medi, -madı :    لَم 
Affedersiniz, pardon :   تحمس لَو 
Değil, yok :   سلَي 
Gece : ٍاللَةٌ  ج لَيلٌ ، لَيلَي 

  م
Dişil :    ٌثنؤم 
Ne?, değil, yok :    ام 
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Su : اهاءٌ ج مِيم 
Ne? :   اذَام 
Açacak : اراةٌ ج مِبرمِب  
Tercüman :   جِمرتم 
Çalışkan : َونهِدتجج م جم هِدت 
Çalışkan (diş.) : اتهِدتجةٌ ج مهِدتجم 
Arkadaş, dost, sevgili : َونحِبج م حِبم 
Arkadaş, dost, sevgili 
(diş.) : اتحِبةٌ ج محِبم 
İstasyon : طَّاتحطَّةٌ ج محم 
Cüzdan : فَظَاتفَظَةٌ ج مِحمِح 
Yastık : ماخج د دةٌمِـخ 
Süre, müddet :   ٌةدم 
Baca : اخِندةٌ ج منخمِد 
Antrenör : َنبوردج م بردم 
Okul : داَرِسةٌ ج مسردم 
Müthiş :   هِشدم 
Müdür : اءردج م دِيرم 
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Şehir : ندةٌ ج مدِينم 
Eril :   ذَكَّرم 
Kadın   : ُاءسج اَلن رأَةُ الْم 
Ayna : اايرآةٌ ج ممِر 
Dadı : اتيبرةٌ ج  ميبرم 
defa, kez : اترةً  ج مرم 
Tuvalet : احِيضرج م  اضحمِر 
Merhaba! :   ابحرم 
Sütanne : اضِعرةٌ ج مضِعرم 
Hasta : ىضرج م رِيضم 
Çiftçi : َونارِعزج م  ارِعزم 
Akşam :   ٌاءسم 
Memnun, mutlu   :    وررسم 
Tarak : اطشطٌ ج أَممِش 
Lamba : ابِيحصج  م احبمِص 
Asansör : اعِدصج م دعمِص 
Fotoğrafçı : َونروصج م روصم 
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Hostes : ضِيفَاتضِيفَةٌ ج مم 
Havaalanı :   طَارم 
Mutfak : طَابِخج م مخطْب 
Birlikte, beraber :    عم 
Palto, pardösü : اطِفعج م طَفمِع 
Öğretmen : َونلِّمعج م لِّمعم 
Öğretmen (diş.) : اتلِّمعةٌ ج ملِّمعم 
Enstitü : اهِدعج م دهعم 
Anahtar : فَاتِيحج م احمِفْت 
Sıra, ofis : كَاتِبج م بكْتم 
Süpürge : كَانِسةٌ ج مسمِكْن 
Doldurdu : ُلْءاَلْم  يلأَ لأُمم 
Tuz : لاَحج أَم مِلْح 
Besteci : َوننلَحج م نلَحم 
İyi, güzel : لاَحج أَم  لِيحم 
İyi, güzel (diş.) : اتلِيحةٌ ج ملِيحم 
Koridor :   رـمم 
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Hemşire : اتضرمةٌ ج مضرـمم 
Silgi : اسِحمةٌ ج محسمِم 
Kimden? :   نمِم 
Memnuniyet :   ٌةونِينمم 
Kim? :   نم 
-den, -dan :    مِن 
Nereden :   نأَي مِن 
Lütfen :   لِكفَض مِن 
-den beri :    ُذنم 
Ev  : ازِلنزِلٌ ج منم 
Havlu : اشِفنفَةٌ ج  مشمِن 
Masa : اضِدنةٌ ج مدضمِن 
Mühendis : َوندِسنهج م دِسنهم 
Randevu : اعِدوج م عِدوم 

  ن
Pencere : افِذوافِذَةٌ ج نن 
Biz :   نحن 
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Evet :   معن 
Gündüz :   ارهن 
Gündüzün :   اارهن 
Lamba, Işık : اروج أَن ورن 

  ـھ
Hediye : اايدةٌ  ج هدِيه 
Bu (er.) : ِلاَءؤذَا  ج  هه 
Bu  : ِلاَءؤذِهِ  ج هه 
Kaçtı : براَلْه برهي بره 
-mi, -mı :    ْله 
Onlar :    مه 
Onlar (diş.) :    نه 
Orada :   اكنه 
O :   وه 
O (diş.) :   هِي 

  
  



 210 

  و
Baba :   والِد 
Anne : اتالِدةٌ ج والِدو 
Buldu : وجاَلْود جِدي  دجو 
Veda :   اعدو 
Kağıt : اقرج أَو قرو 
Bakan : اءرزج و زِيرو 
Yastık : ِائسوةٌ ج دادوِس 
Ulaşma, varma : ُولصصِلُ الولَ يصو 
Vakit : قَاتج أَو قْتو 
Çakmak : اتلاَّعةٌ ج ولاَّعو 
Çocuk : لاَدج أَو لَدو 

  ي
El : ادِيج أَي دي 
Gün : امج أَي موي 
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